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Resumen
Buena parte del vocabulario actual en teoría literaria como "representación", "mundos
posibles", "emoción estética", entre otros, derivan de algunos conceptos empleados por los
filósofos griegos de la antigüedad clásica para describir la creación poética y sus efectos.
Considerando la relevancia que tiene el pensamiento filosófico griego en los orígenes de un
trabajo sistemático sobre poética, recogemos en esta antología fragmentos de los conceptos
empleados para describir la producción literaria y sus efectos. A este fin, hemos
seleccionado como conceptos fundamentales para la descripción de la producción poética,
el de enthosiasmós, utilizado por Platón en el Ión (533d- 535a)~ el de mimesis, abordado
por Platón en la República (X, 601 a- 602 b), por Aristóteles en la Poética (1448b5-25) y
por Longino en Sobre lo sublime (I3,4-14.1-3)~ el de verosimilitud, empleado por
Aristóteles en la Poética (I451a, 41-1451b, 1-31), mientras que para los fragmentos sobre
los efectos de la poesía, se tomó en cuenta el concepto de persuasión (peithó), utilizado por
Gorgias en el Encomio a Helena (8-13)~ placer (hedoné), empleado por Platón en la
República (X, 605 c- 606 c); temor (Phóbos) y compasión (eleeinós) según Aristóteles en la
Poética (I453b-1454alO) y éxtasis de acuerdo con Longino en Sobre lo sublime (1,4). Los
fragmentos han sido elegidos y traducidos de su lengua original, al igual que incluyen una
exposición introductoria de la vida del autor, el tema del fragmento tomando en cuenta el
conjunto total de la obra y un comentario filológico del texto en griego.

Palabras claves: teoría literaria, mímesis, entusiasmo, placer, persuasión, éxtasis.
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INTRODUCCIÓN

La teoría literaria propiamente dicha inicia formalmente en Grecia durante el siglo

V a. C., con reflexiones filosóficas que examinan los principios de creación poética y sus

efectos a través de conceptos y de una terminología crítica. A este fin, en diálogos como el

Menón y el Fedro de Platón aparece el concepto de "inspiración", calificando el quehacer

poético en virtud de que la invocación a la Musa pronunciada por los poetas, desde el

periodo arcaico, presupone un mecanismo de producción literaria: el poeta crea sus bellos

poemas al dictado de la divinidad que le trasmite los contenidos de su canto. Esta noción

tiene a su vez un tratamiento especial en el Ión, donde Platón renueva la idea tradicional de

la asistencia de las Musas a la luz de un concepto que había sido empleado primero por

Demócrito: el de enthousiasmós. Sin embargo, en otro diálogo considerado del periodo de

madurez del filósofo, la República, Platón examina de nuevo la poesía pero de cara a otro

concepto: el de mímesis. Como refiere Gomá Lanzón, el término no aparece en la literatura

anterior a Platón, sino que son más comunes en ella los términos mimeisthai, mimema y

mimo. Por ello se ha considerado que el concepto de mímesis es una invención platónica

y, en este sentido, sería Platón "quien por primera vez definiera la poesía y luego el arte en

general como mímesis"l. El término tiene también su desarrollo con Aristóteles, quien

siguió los pasos de su maestro Platón al definir el quehacer artístico como mímesis. En su

distinción de las tres clases de saber, teórico, práctico-moral y técnico-artístico, Aristóteles

dividió este último en artes utilitarias e imitativas. Las segundas comprenden la poesía, la

I GoMÁLANZóN, 1., Imitación y experiencia, Barcelona, 2005, p. 93.
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música, la danza, la pintura y la escultura. A la poegía dedicó un tratado que nos ha llegado

incompleto, la Poética, donde la noción de mímesis aeYmú\.a e\ ám.~\.t~ de la creación

literaria y otorga a la poesía un campo autónomo, dentro de las otras artes imitativas,

gracias a los medios, el objeto y los modos de imitación del poeta. Al tener la poesía un

estatuto autónomo, la creación literaria no está, para Aristóteles, subordinada a una verdad

metafisica, como ocurre en el platonismo, sino a lo verosímil: mímesis y verosimilitud

(ei1ros) son dos conceptos en tomo a los cuales se definen las causas y características de la

actividad del poeta en la doctrina aristotélica.

En la época helenística, sobre la doctrina platónica y aristotélica se generaron

nuevas interpretaciones acerca de la función de la literatura o análisis de textos literarios

que seguían, rearticulaban o aclaraban los conceptos empleados por estos filósofos en tomo

a la creación literaria. El concepto de mímesis pasa a subrayar durante este período una

técnica retórica-literaria destinada a emular los grandes escritores antiguos. Surgen tratados

que aproximan la teoría del arte retórico a la preceptiva literaria poética con el objeto de

analizar estilos. Autores como Demetrio en Sobre el estilo y Hermógenes en Sobre las

formas de estilo, examinan desde esta perspectiva formas de estilos para ayudar a exhibir

las dotes del orador. El primero expone los estilos en cuatro clases: llano-sencillo, elevado­

elocuente, elegante, fuerte-vigoroso. En su tratado se advierte distintos testimonios de la

literatura clásica dignos de emulación. Hermógenes, en cambio, examina en su tratado

siete formas del estilo de Demóstenes: claridad, grandeza, belleza, viveza, carácter,

sinceridad, habilidad. No obstante, junto a estos autores hay que añadir un tratado, de autor

posiblemente llantado "Longino", mucho más interesante que los de aquellos: Sobre lo

7
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sublime. En comparación con Demetrio, quien habló también de un estilo elevado, es decir,

sublime (hypsos), el autor de nuestro tratado expone una nueva visión de dicho concepto

que conjuga la sensibilidad del escritor con el dominio de una técnica para la composición

literaria. Bajo la noción de hypsos, el autor renueva la idea de mímesis en tanto técnica de

la creación poética al plantearla como una inspiración que transmiten los grandes escritores

antiguos. Sin embargo, su visión sobre los mecanismos de la actividad mimética no se

alejan de lo expuesto por Platón y Aristóteles, en quienes, a pesar de las diversas

connotaciones que tiene el término, subyace también la idea de que la mímesis indica la

relación entre algo que existe y algo que se parece a é¡2. Con respecto a la creación

literaria, la palabra denota en estos autores que la actividad del poeta se basa en la creación

de una imagen en relación con un modelo.

Por otro lado, para estos autores resulta también significativo el hecho de que la

imagen establece una comunicación afectiva con el público, producto de la técnica

mimética. A este respecto, en el siglo V a. C., los sofistas parecen ser los primeros en

definir esa comunicación afectiva como efectos emocionales de la poesía en el oyente.

Tomando en cuenta lo que se conoce hoy día sobre los sofistas, es Gorgias quien destaca en

este campo. En el marco de una teoría general del lenguaje, la cual justifica el objetivo de

su actividad retórica, Gorgias plantea que la poesía es un tipo especial del lenguaje que no

es tan distante de la prosa como parece: ambos participan del poder persuasivo (peithó) del

logos, el cual se cifra en una respuesta emocional en el oyente. Platón y Aristóteles siguen

2 MURRAY, P., Plato on Poetry, Cambridge, 1997, p. 3.

8

www.bdigital.ula.ve

Atribución - No Comercial - Compartir Igual 3.0 Venezuela 
(CC BY - NC - SA 3.0 VE )



la tradición iniciada por Gorgias sobre los efectos emocionales que produce la poesía, pero

atribuyen ese efecto a otros procedimientos: en la República, Platón expone que la poesía

produce placer (hedoné) porque se dirige a la parte emocional e inferior del alma~ mientras

que en Aristóteles el temor (Phóbos) y la compasión (eleeinós) son las emociones típicas de

la tragedia que el oyente o bien purifica (katharsis) o bien saca de ella algún tipo de

conocimiento si el poeta ha construido un buen argumento (mythos). Con Sobre lo sublime

encontramos una nueva propuesta sobre el efecto de lo poético que se opone a la de estos

filósofos: ya no se trata de sentir compasión, temor o persuadimos de lo que escuchamos,

sino de experimentar un éxtasis, entendido como una plenitud máxima asociada a una

lucidez aguda.

La mayoría de estos asuntos sigue ocupando un puesto importante en la discusión

sobre la producción literaria y sobre la función de la literatura en la sociedad. Buena parte

del vocabulario actual en teoría literaria como "representación", "mundos posibles",

"emoción estética", entre otros, derivan de los conceptos empleados por estos filósofos

para describir la creación poética y sus efectos. Son innumerables los libros de teoría

literaria moderna y de estética que recurren al pensamiento filosófico de estos autores para

elaborar un trabajo sistemático del acontecimiento literario, mostrando las implicaciones de

ese pensamiento y las nuevas interpretaciones a que dieron lugar. Considerando la

relevancia que tiene el pensamiento de los filósofos mencionados en los orígenes de un

trabajo sistemático sobre poética, recogemos en esta antología fragmentos de los conceptos

aquí señalados para describir la producción literaria y sus efectos. El principio de selección

de los fragmentos se hace en base a aquellos pasajes donde mejor se describe la producción

9
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literaria y sus efectos. En el caso de los fragmentos sobre los efectos de la poesía, se tomó

en cuenta aquellos pasajes que describen mejor la producción de la emoción estética y su

naturaleza, considerando la terminología crítica utilizada por cada autor para su

descripción. Cabe señalar que, en relación con Aristóteles, la selección discurrió más en

los procedimientos que describe el Estagirita para provocar los sentimientos característicos

de la tragedia, en lugar de la respuesta emocional del oyente, debido a que la concisión y lo

poco claro de sus dos perspectivas sobre la materia, la catarsis y el placer cognitivo, no

facilitó la selección de un fragmento que reflejara su visión sobre la respuesta emocional en

el oyente. Sin embargo, sobre tales temas existe suficiente material crítico en el que las

perspectivas muchas veces no coinciden, pero se hace una exposición introductoria sobre

catarsis para la presentación del fragmento seleccionado.

Los fragmentos han sido elegidos y traducidos de su lengua original y de aquellas

obras a través de las que los autores modelaron un lagos crítico sobre el hecho poético. En

relación con Gorgias, interesa el Encomio a Helena (8-13) porque es aquí donde, en el

marco de una teoría general del lenguaje, se señala el efecto de la poesía, y, con respecto a

Platón, los fragmentos se tomaron del Ión (533 d- 535 a) y de la República (601 a- 602 b;

605 c- 606 c) porque son los diálogos en los que el filósofo dedicó especial atención a la

poesía. Con respecto a Aristóteles, se seleccionaron de la Poética tres fragmentos en

relación con tres conceptos: mímesis (1448b 5-25), verosimilitud (1451a, 41-1451b, 1-31),

temor y compasión (1453b-1454a10) como emociones características de la tragedia. De

Sobre lo sublime se seleccionaron dos fragmentos: uno sobre la mímesis (13,4-14.1-3) y

otro acerca del éxtasis (1,4), en vista de que con "Longino" asistimos a una renovada visión

sobre la composición poética. La presentación de estos fragmentos incluye una exposición

10
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introductoria de la vida del autor, el tema del fragmento tomando en cuenta el conjunto

total de la obra y un comentario filológico del texto en griego. Nuestro interés es, por tanto,

presentar el conocimiento de las diversas interpretaciones con respecto a la creación

poética, a fin de que el lector tenga una visión general acerca de la materia y pueda sacar

sus propias conclusiones para una profundización posterior del tema.

Finalmente, para nuestra traducción de los fragmentos seleccionados, hemos

utilizado las ediciones en lengua griega de John Bumet (1903) para el Ión y la República; la

de Roberts William Rhys (1907) de Sobre lo sublime; la de Hermann Diels (1954) para el

fragmento seleccionado del Encomio a Helena de Gorgias, y la de Rudolf Kassel (1966)

para la Poética de Aristóteles. Asimismo, hemos revisado las versiones al español de la

Poética de Ángel Capelletti (2006) y Juan David García Bacca (1982); la traducción de

José Manuel Pabón y Manuel Fernández Galiano (2003) de la República; la de Francisco

Samaranch (1990) sobre el Ión y la de José García López del texto de Sobre lo sublime

(1990).
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Abreviaturas de autores y obras clásicas

Aristot: Aristóteles
E.E: Ética Eudemiana
E.N: Ética a Nicómaco
H.A: Historia de los Animales
Met: Metafisica
P. A: Partes de Animales
Poet: Poética
Poi: Política
Reht: Retórica

Aristoph: Aristófanes

Cic: Cicerón
Div: Sobre la Adivinación
N.D: Sobre la Naturaleza de los Dioses
Tuse: Tusculanas

Diod: Diodoro
Bib. Bth: Biblioteca Histórica

Eur: Euripides
Ba: Bacantes

Filóstrat: Filóstrato
Vid. sofist: Vida de los sofistas

Hes: Hesíodo
Trab. y días: Trabajos y días
Teog: Teogonía

Hom:Homero
D: Ilíada
Od: Odisea

HH: Himno Homérico

Hor: Horacio
Ad. Pis: Arte Poética
Sat: Sátira
Od: Odas

Btd: Heródoto
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Lucr: Lucrecio
D.RoN: Sobre la Naturaleza de las Cosas

Ov: Ovidio
Fast: Fastos

Paus: Pausanias

Pind: Píndaro
O: Olímpicas
N: Nemeas
P: Píticas

Plat: Platón
Apol: Apología
Crat: Cratilo
Euthyd: Eutidemo
Leg: Leyes
Men:Menón
Phaedr: Fedro
Phaed:Fedón
Phil: Filebo
Poi: Político
Prot: Protágoras
Rep: República
Symp: Simposio
Soph: Sofista

Plin: Plinio

Plut: Plutarco
De glor. Athen: Sobre la gloria de los atenienses

Xen: Jenofonte
Anab: Anábasis

Abreviaturas de contenido hemerográfico

Estud. Filos: Estudios Filosóficos

CQ: Classical Quarterly
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Platón

De nombre Aristocles, como su abuelo paterno, recibió el apodo de Platón por la

anchura de sus hombros3
. Nació en Atenas en el año 427 a. C., bajo el arcontado de

Diotimo, en el seno de una familia noble que descendía de Solón por parte de su madre,

Perictione, y del rey Codro, último del Ática, por parte de su padre, Aristón. Tuvo dos

hermanos, Adimanto y Glaucón, y una hermana llamada Potona, que fue madre de

Espeusipo, su sucesor en la dirección de la Academia. "La juventud de Platón transcurrió

en la época de la Guerra del Peloponeso, que su patria todavía vivió en el esplendor de la

cultura de Pericles..4• Es probable que Platón, durante sus dieciocho y veinte años de edad,

haya prestado servicio militar en defensa de Atenas a finales de esta guerra, puesto que la

educación militar integraba la formación de los jóvenes de esa épocaS. Diógenes Laercio

señala que Platón, antes de iniciarse en la filosofia, se ejercitó en la pintura y la poesía.

Escribió primero ditirambos, luego composiciones líricas y trágicas que, según una leyenda,

después quemó6
. Aristóteles refiere que Platón tuvo como primer maestro en estudios

filosóficos a Crátilo, discípulo de Heráclito, que lo familiarizó con la doctrina heraclitea7
.

Entre los años 409 y 407 a. C., Platón conoció a Sócrates y hasta la muerte de éste (399 a.

3 D.L. I1I, 3. Para la elaboración de la biografia, pensanúento y obra de Platón no solo seguimos a Diógenes
Laercio, cuya obra constituye el principal material bibliográfico, sino también la información aportada por
autores modernos como GóMEZ ROBLEDO, A., Platón: los seis grandes temas de sufilosofia, México, 1974;
ABBAGNANO, N., Historia de lafilosofia, Barcelona, 1994, pp. 69-94; CAPELLE, W., Historia de lafiJosofia
griega, Madrid, 1981, pp. 202·2ib.
4 CAPELLE, 'W., op.cit., p. 2ó4.
5 Así lo sugiere GóMEZ ROBLEDO, A, op.cit., p. 15.
6 D.L. III,3.
I ARrSTOT. Met. 1, 987a, 30.

12

www.bdigital.ula.ve

Atribución - No Comercial - Compartir Igual 3.0 Venezuela 
(CC BY - NC - SA 3.0 VE )



,

C.) se contó entre sus discípulos8
. Tras la muerte de su maestro, Platón se alejó de la

actividad política y realizó una serie de viajes que contribuyeron al desarrollo de su

filosofia. Platón viajó primero a Mégara, donde escuchó a Euclides; posteriormente a

Cirene, donde se hace discípulo del matemático y astrónomo Teodoro, y de allí partió a

Egipto para escuchar a los adivinos. Fue a Italia Meridional, donde conoció a fondo el

pitagorismo y en Siracusa trabó amistad con Dión, tío de Dionisio el Joven. En este primer

viaje a Siracusa, Platón fue vendido como esclavo por orden de Dionisio el Viejo, debido a

que éste estuvo en desacuerdo con el discurso que pronunció el filósofo sobre la tiranía en

su arcontado. Fue rescatado por su amigo Anníceris Cireneo que, tras pagar su liberación,

lo envió a Atenas con sus amigos.

Después de este viaje, Platón fundó la Academia a cierta distancia de Atenas, en un

lugar que estaba consagrado a un antiguo héroe ático llamado Academo, de donde recibió

el nombre la escuela. Platón fue el director hasta su muerte, nombrando como sucesor,

antes de morir, a su sobrino Espeusipo. La Academia fue una organización con vista a

formar individuos para el Estado, a través de la búsqueda de la verdad y la capacitación del

alumno para su participación como consejero más que actor en los asuntos públicos9
. Su

actividad interna consistió en "el filosofar como tal, que Platón concibió y practicó, con sus

discípulos y compafieros, con el fin de descubrir la verdad como fruto del esfuerzo

común"¡o. Su enseñanza filosófica habría consistido en la instrucción de la dialéctica como

procedimiento adecuado para la investigación de la verdad, lo cual aprendió Platón de su

g ABBAGNANO, A, op.cit., p.69.
9 GóMEZ ROBLEDO, A, Platón ... op.cit., pp. 29-30.
10 ¡bid. p. 33.
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maestro Sócrates. Su actividad en la Academia estuvo interrumpida por dos viajes más a

Siracusa: el segundo viaje fue para dar su consejo y ayuda a la realización de la reforma

política que había sido siempre su ideal, por petición de Dión. Sin embargo, la posición de

Dión era débil y solo logró que Dionisio lo desterrara. Platón permaneció en calidad de

huésped de Dionisio y procuró incitarle a la investigación filosófica tal como él la concebía.

Pero "Dionisio era el tipo de aficionado presuntuoso y estaba distraído con las

preocupaciones políticas"ll. Platón regresó a Atenas desilusionado. El tercer viaje fue para

reconciliar a Dión con Dionisio, pero al no haber podido conseguir. Platón su objetivo,

regresó a Atenas donde pasó sus últimos años dirigiendo la Academia.

Gracias al trabajo de conservación de las obras de Platón en la Academia, y al

estudio constante de una tradición que la avaló, hoy se conoce casi íntegramente la

producción literaria de este autor. La critica moderna ha hecho un esfuerzo por mejorar el

orden de los diálogos ya difundido por Trasilo en nueve tetralogías que abarcaban los

treinta y cinco diálogos considerados entonces como auténticos. Basándose sobre todo en

la propuesta de Wilamowitz, quien une al estudio de contenido y de estilo las cuatro épocas

que marcan la muerte de Sócrates y los tres viajes de Platón, se ha adoptado la siguiente

clasificación para la obra platónica: a) primer período (escritos juveniles o socráticos):

Apología de Sócrates, Critón, Ión, Laques, Lisis, Cármides, Eutifrón; b) segundo período

(de transición): Eutidemo, Hipias Menor, Cratilo, Hipias Mayor, Menexeno, Gorgias,

República 1, Protágoras, Menón; c) tercer período (escritos de madurez): FedQn,

11 ABBAONANO, N., op.cit., p. 70.
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Banquete, República //-X, Fedro; c) cuarto período (escritos de vejez): Parménides,

Teetetes, Sofista, Político, Filebo, CrUias, Leyes y Epinomis12
.

En los diálogos se advierte como temas principales del pensamiento platónico13 la

teoría de las ideas, basada en la distinción de un mundo ininteligible que solo se percibe

con el pensamiento, y un mundo sensible en constante cambio que es percibido con los

sentidos. Para Platón las ideas son esencias o entes inmutables, inmortales e ininteligibles

que constituyen los objetos específicos del conocimiento racional. Solo a través de la

investigación el hombre puede alcanzarlas para juzgar las cosas sensibles. De ahí que,

como ha notado Nicolás Abbagnano, las ideas constituyan también los criterios para juzgar

el mundo sensible, pues por medio de ellas se puede explicar cómo cada cosa se genera, se

destruye o existe, una vez que la inteligencia ordena las cosas y halla las razones para

explicarlas. Junto a esta teoría predomina la creencia de los valores éticos y estéticos para

orientar la conducta humana hacia el beneficio individual, social y político. En este

sentido, temas como la sabiduría, la templanza, el valor, la justicia, la piedad, la virtud, el

alma, el amor, la educación y el Estado representan conceptos universales en el programa

platónico regidos todos por la idea del Bien. Para Platón, en estos valores debe consistir la

l;¿ La tradición nos ha legado treinta y cinco diálogos y una serie de cartas que constituyen documentos
importantes para el conocimiento de la vida y del pensamiento de Platón. En la actualidad se reconoce casi
unánimemente la autenticidad de los diálogos platónicos que recogió el canon de los gramáticos Aristófanes
de Bizancio y Trasilo. Ciertos autores, basándose en las investigaciones inglesas y alemanas de contenido,
estilo y de giros idiomáticos, dudan en aceptar para el corpus platónico los siguientes diálogos: Alcibiades]J,
Hiparco, Amantes, Teages, Minos y Clito!ón, si bien pueden existir dudas sobre Alicibíades l, Hipias Mayor,
Ión, Clitojón y Epinomis. De manera que si se excluyen las cartas, de los treinta y cinco diálogos que nos
conservó la tradición, se reconQCe la autenticidad de al menos veintiocho diálogos, lo cual, sin embargo, no
excluye la posibilidad de que algunos de los diálogos considerados espúreos se utilicen como ftiCjlítte de la
doctrina platónica. Cft. MtoUEz, 1. A., "Introducción a Platón", en: Platón. Obras Completas, Madrid, 1990,
p.70. Así también es el ptbito de vista de ABBAGNANO, N., op.cit., pp. 71-75; GóMEZRoBLEDO, A, op.cit.,

Pi ~¿RLA, R, "Platón de Atenas: vida e ideas principales", Eikasia. Revista de filosofia. 12 (2001), i1.38.
15
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enseñanza de los jóvenes del Estado, apoyada en el estudio de la aritmética, la geometría, la

astronomía, la música, la gimnasia y la dialéctica, a fin de tener jóvenes capaces de

gobernar adecuadamente.

A la teoría de las ideas se une también la teoría del conocimiento y del alma como

principios fundamentales de su filosofia. El conocimiento es, para Platón, reminiscencia,

lo cual tiene su justificación en la inmortalidad del alma. Platón, "siguiendo la doctrina

órfico-pitagórica de las existencias sucesivas por las que atraviesan indefinidamente las

almas" 14, expone que el conocimiento es el recuerdo de aquello que el alma vio en este

mundo o en el Hades. Este recuerdo se despierta en el momento en que el alma, una vez

que ha reencarnado, percibe en la naturaleza una sola cosa que la motiva a encontrar por sí

misma todo lo restante, si tiene el valor y no se cansa en la investigación, puesto que

investigar y aprender no es más que recordar. "La sabiduría en su grado más alto es

ciencia, en su grado más bajo es opinión verdadera"15. La primera se alcanza cuando el

alma reflexiona más allá del mundo sensible y distingue y conoce la idea en sí, que es la

realidad única y verdadera. Las almas que sólo se dejan llevar por las apariencias no

superan la opinión y la conjetura, otra forma de conocimiento que se perfecciona a través

de la investigación. La razón filosófica busca el punto más alto del ser, el Bien, y llega a él

por medio de la dialéctica y sirviéndose de ciencias que tienen por objeto aquellos aspectos

del ser que más se avecinan a la ideal del Bien: "la aritmética, como arte del cálculo

permite corregir las apariencias de los sentidos~ la geometría, como ciencia de entes

inmutables; la astronomíá, como ciencia del movimiento más ordenado y perfecto, la

... Gil, L., "Preámbulo", en: Platón. Obras completas, op.cit., p. 603.
15 ABBAGNANO, A., op.cit., p. 80.
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música, como ciencia de la armonía" 16. Por ello Platón defiende constantemente que sólo

los filósofos son capaces de gobernar adecuadamente a los ciudadanos. Ellos han logrado

un intelectualismo moral y político capaz de regir adecuadamente la conducta humana.

i6 ¡bid. p. 85.
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Platón, Ión, 533d-535a
Inspiración divina

El tema central del Ión es la inspiración divina como factor principal de la

creación poética. Este tema lo abordó Platón oponiendo la posesión divina (eveeo~) de la

Musa al saber práctico basado en una técnica. El diálogo inicia con el encuentro entre

Sócrates e Ión, quien recientemente ha ganado el primer lugar en el concurso de rapsodas

celebrado en las fiestas de Asclepios en Epidauro, y llegó a Atenas para participar en los

concursos de las fiestas Panateneas17
. Ión era un rapsoda cuya actividad consistía en

interpretar ante un público en general los poemas épicos. Era uno de los tantos recitadores

que pudieron haber surgido en siglo V a.C., y cuyo trabajo se limitaba a la declamación de

la obra de otros poetas18
. La genialidad de su actividad estaba en su juego expresivo,

apoyado en el uso de una vestimenta lujosa y llamativa, capaz de transportar a los

espectadores hacia los escenarios creados por Homero19. En este sentido, Ión gozaba de

fama por su virtuosismo en la actuación, pero no tenía, como cualquier rapsoda del mundo

i, Asclepio era el dios griego de la salud Yde la medicina cuyo culto se estableció principalmente en Epidauro.
Cada cuatro afios se celebraba en el santuario del dios unas fiestas que combinaban pruebas gimnásticas,
musicales y concursos de los rapsodas. Las Panateneas eran las fiestas atenienses en honor a la diosa Atenea.
Estas fiestas se celebraban tres de cada cuatro afios e incluían juegos, carreras hípicas y certámenes musicales
a los que los Pisistrátidas adadieron recitales poéticos a cargo de los rapsodas. Cfr. HowATSON, M. C.,
Diccionario de la literatura clásica, Madrid, 1991, p. 121; GRIMAL, P., Diccionario de mitología griega y
romana, Buenos Aires, 2004, p.55.
18 No son claros los orígenes de la actividad de los rapsodas. Algunos ubican su actividad en el siglo V a.c.,
como continuadores de los antiguos aedos o recitadores. Otros ubican los orígenes de los rapsodas hacia el
siglo VI o VII a. C., y los describen como una comunidad de cantores profesionales que se autodenominaban
homéridas. La opinión comúnmente aceptada es que el rapsoda era un recitador profesional de poesía,
usualmente de Homero pero también de otros poetas. Su actuación constituía un espectáculo en los juegos
públicos durante las competiciones por los premios. Cfr. KIRK, G.S., "El poeta y la tradición oral", en
GASTERLING y KNox. B.M.W., Historia de la literatura clásica 1, Madrid, 1990, p. 58; MÉRIDIER, L.,
Platon. Oeuvres Completes, París, 1969, p. 7; MURRAY, G., Historia de la literatura clásica griega, Buenos
Aires, 1944, p. ISO.
1'" PLAT. Ión. 535e.
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helénico, "influencia sobre los jóvenes ni sobre una población intelectual como los

filósofos, puesto que los rapsodas no destacaban por las ideas"20 . Al inicio del diálogo,

Sócrates, como coartada para empezar su reflexión sobre la poesía, confiesa a Ión su

admiración por el oficio de los rapsodas, en tanto que su arte ('ttxvrl) no solo implica un

ornato adecuado del cuerpo, sino también comprender (cruveítl> y conocer (eKJ.Ulv6ávetv) el

pensamiento de los poetas que ellos representan21
. Ión, en efecto, cree que su actuación

constituye por sí misma una exégesis del pensamiento homérico que supera la exégesis

alegórica de filósofos como Metrodoro de Lámpsaco, Estesímbroto de Tasos y Glaucón22
.

Tal aseveración, sin embargo, se desvanece poco a poco a lo largo del diálogo, al mostrar

Sócrates que el oficio de Ión carece de técnica por su imposibilidad de poder hablar sobre

otro poeta distinto a Homero y sobre las artes prácticas que éstos representan en sus

poemas: la conducción de carros, la adivinación y la medicina23
.

La primera y la última parte del diálogo se centran en describir la falta de técnica del

rapsoda en contraste con aquellos que poseen una habilidad determinada y pueden juzgar

racionalmente alguna técnica específica24
. Platón nos deja ver que aquellos que poseen una

técnica están en condiciones para juzgar los buenos y malos productos de detenninado

LV SAMARANCH, P., "Ión. Preámbulo", en Platón. Obras completas., op.cit., p. 139. También señalado por
MÉRIDIER, L., Ibid., p. 12.
¿. PLAT. Ión. 533b-533c.
22 PLAT. Ión. 530c6-530d Se trata de la tendencia de interpretación alegórica fundada por Anaxágoras y
desarrollada luego de él por otros filósofos. Metrodoro de Lámpsaco aplicó la biología y la fisica a la
interpretación de los héroes y dioses, asimilando algunas figuras heroicas a los fenómenos naturales. Para
Metrodoro los héroes eran fuerzas cósmicas y el Olimpo una especie de organismo. Estesímbroto de Tasos
también aplicaba la exégesis cósmica, mientras que Glaucón, posiblemente el Glaucón de Regíum que
menciona Aristóteles en su Poética, propuso una teoría para explicar los cinco circulos concéntricos del
escudo de Aquiles. Cfr. SAMARANCH, P.,ldem.
~ PLAT. Ión. 531a- 532b.
24 PLAT. Ión. 530a-533c; 536d-542a. También señalado por Walde Uribe, G., "Inspiración y conocimiento en
Homero y en el Ión de Platón", ENtud. FiJos. 34, (2006), disponible en:
http://aprendeenlinea.udeaedu.co/revístas/index.phplestudios_de~filosofia/article/víew/12778/11517.
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arte: quien posee los conocimientos especiales para juzgar pinturas, puede dar razón de las

obras buenas y malas de los pintores, al igual que el adivino, el médico y el auriga están

mejor capacitados que el rapsoda y el poeta para juzgar convenientemente las artes que

Homero representa de ellos25
. La noción de técnica que se plantea en el Ión está

estrechamente relacionada con episteme, en tanto que ambos suponen el dominio de

ciertas normas y conocimientos especiales de un arte específico. En el diálogo se deja claro

que cada arte tiene su propio campo y especialista, pero al confirmar Ión su imposibilidad

de poder hablar sobre otro poeta distinto a Homero y dar razón de su pensamiento, Platón

priva de técnica la actividad rapsódica y afirma que ella no tiene un campo propio.

Esta reflexión es extensiva a los poetas y a la poesía en general porque Platón

vincula la actividad del rapsoda con la del poeta, al considerar que los mecanismos de

producción y los efectos de su actividad son los mismos ya que tienen el mismo origen

divino. La segunda parte del diálogo contiene el tema central de la conversación, en vista

de que se presenta como una explicación del oficio del rapsoda en el marco de una teoría

general sobre la producción poética. Platón aprovecha la habilidad de Ión para reflexionar

acerca de la creación literaria y la naturaleza de su emoción estética. La indagación sobre

los mecanismos de producción poética se basa en una oposición entre la poesía y las demás

artes: mientras éstas se producen gracias al conocimiento de un conjunto de normas, la

poesía se produce por una inspiración divina que proviene de las Musas, porque ni el poeta

ni el rapsoda pueden explicar racionalmente las cosas que dicen. En ellos no opera la

razón, necesaria para alcanzar el conocimiento, sino la divinidad, que infunde a los poetas

2~ PLAT. Ión, 536d-54 Id,
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el poder de creación de la misma manera que la piedra magnética transmite su poder a los

anillos. En consecuencia, el poeta y el rapsoda no crean gracias a un conocimiento, sino a

una influencia divina (6etQ, J,lOípQ.) que se manifiesta como una especie de manía parecida al

furor báquic026
, y es capaz de atraer a otros hombres e inspirarlos. Este poder de atracción

forma una cadena de inspirados: el primer anillo es el poeta, el segundo es el rapsoda y el

tercero es el oyente. Sócrates concluye esta segunda parte del diálogo insinuando que la

cadena de la Musa se completa totalmente si el rapsoda y el poeta producen un efecto en el

espectador. Siguiendo la lectura de Giselle von der Walde Uribe27
, el diálogo finaliza

aporéticamente: si el talento de Ión es producto de un arte y de una ciencia, es injusto que

Ión no quiera mostrarle a Sócrates su conocimiento sobre el pensamiento homérico~ si Ión

no posee arte y ciencia, entonces es un ser inspirado y no sabe nada de lo que dice. En

cualquiera de los dos casos Ión pierde, pues, o es deshonesto al mentirle a Sócrates, o está

poseído y por tanto carece de los conocimientos del arte en sus elogios sobre Homero. Ión

opta por lo segundo y con ello Sócrates valida una vez más su idea sobre la inspiración

divina.

20 PLAT. Ión. 534b. Esta observación también ha sido expresada por MURRAY, P., Ibid. p. 9, en su comentario
al diálogo. Por otra parte, en el Fedro (244 a-c), Platón distingue tres tipos de manía: una infundida por Eros,
otra manía producto de la profecía y la tercera manía que infunde la Musa a los poetas. Señala el filósofo
sobre ésta que quienes intentan crear bellos poemas tienen que estar asistido por la divinidad, de lo contrario
la obra será imperfecta.
27 Walde Uribe, G., op.cit.
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Ión 533d-535a

1.:Ct>Kpá'tT)~

Kai óp{i), é5 lCt>V, Kai fpxoJ,laí yi 0'01 a1to<pavoúJ,levo~ oJ,l01 60Kel 'toU'tO dval. fa'tl yap
'tOU'tO TiXVT) J,l6V OUK av 1tapa aoi 1tepi 'OJ,lllPOU eo Aiyelv, o vuv6i¡ fAeyov, geía 66
6ÚVaJ,ll~ 11 ae Klvel, C>a1tep iv 'tU Aí94l flv Eupl1tí6T)~ J,l6V Mayvil'tlv &>vóJ,laaev, oí 66
1tOAAOi ·HpaKAeíav. Kai yap aÜ'tT) Tt Aí9~ ou J,lÓVOV au'to~ 'tou~ 6aK'tuAíou~ ayel 'tOU~

aI6T)pou~, aAAa Kai 6ÚVaJ,lIV iV'tí9T)al 'tOl~ 6aK'tUAíol~ 6>a't' ao 6úvaa9al 'tau'tov 'tOU'tO
1tOlelV 01tep Tt Aí90~, aAAOU~ ayelv 6aK'tUAío~, C>a't' ivío'te ópJ,la90~ J,laKp~ 1távu
aI6T)píCt>v Kai 6aK'tUAíCt>v i~ aAAJ}ACt>V TlP'tT)'tal' 1tCXal 66 'tOÚ'tOI~ i~ iKelV~ 'til~ Aí90u Tt
6ÚVaJ,ll~ avllP'tT)'tal. OÜ'tCt> 66 Kai Tt Mouaa iv9iou~ J,l6V 1tOlel aU'tll, 6la 66 't{i)v iv9iCt>v
'toú'tCt>v aAACt>v iv90uala~óv'tCt>v ópJ,la90~ ~ap'tcx'tal. 1táv'te~ yap 01 'te 't{i)v i1t{i)v 1tolT)'tai
oí aya90i OUK iK TixvT)~ aAA' fvgeol óv'te~ Kai KanXÓJ,leVOI 1táv'ta 'tau'ta Ta KaAa
Aiyouat 1tOlllJ,laTa, Kai oí J,leA01tOIOi oí aya90i &>aaúTCt>~, 6>a1tep oí Kopul3av'tl{i)v'te~ OUK
fJ,l<ppove~ ÓVT~ oPxouv'tal, OÜTCt> Kai oí J,leA01tOlOi OUK fJ,l<ppove~ óvn~ 'ta KaAa J,liAT)
'taUTa 1tOIOUalv, aAA' i1tel6av iJ,ll3{i)alv ei~ 'ttlV ápJ,lovíav Kai el~ 'tov pu9J,lóv, l3aKxeúoual
Kai KanXÓJ,leVOI, 6>a1tep aí l3áKxal apúovTal iK T{i)V 1to'taJ,l{i)v J,liAl Kai yáAa
KanXÓJ,leVal, fJ,l<ppove~ 66 ooaal OÜ, Kai 't{i)v J,leA01tOl{i)v Tt "'uxi¡ TOU'tO ipyá~eTal, o1tep
au'toi Aéyoual. Aéyouat yap 61l1tougev 1tPO~ TtJ,lcx~ oí 1tOtT1Tai OTt a1to KPT)V{i)V J,lf:AtPPÚTCt>V
iK Moua{i)v Kll1tCt>V 'tIV{i)v Ka' va1t{i)v 6pe1tÓJ,leVOI 'ta J,liAT) TtJ,li'v <piPOUaIV C>OO1tep aí
J,liAI't'tat, Kal aUTOl OÜ'tCt> 1te'tÓJ,leVOI' Kal elAT)9il AiyoUOOl. KOU<pOV yap xpilJ,la 1t01T)'t1l~

ia'tIV Kal 1tTT)VOV Ka! íf:póv, Ka! OU 1tpónpov oTó~ n 1tOlelV 1tpiv av evgeó~ n yiVT)'tal
Kai fK<pPCt>V Kal Ó vou~ J,lT)Ki'tl iv aU'tG) ivti' lCt>~ 6' av Tou'ti exu 'to K'tilJ,la, a5úvaTo~
1tCX~ 1tOlelV av9pCt>1tó~ iOO'tlV Kal XPT)OOJ,l4l6eí'v. an oov ou TixvU 1tOlOUVT~ Kal 1tOAAa
Aiyovn~ Ka! KaAa 1tep! 't{i)v 1tpaYJ,lá'tCt>v, C>a1tep au 1tepi 'OJ,lllPOU, aAAa 9elQ J,loípQ,
'tOUTO J,lÓVOV oTó~ 'te lKaoo'to~ 1tOlelV KaA{i)~ i<p' o Tt Mouooa au'tov C>PJ,lllooev, ó J,l6V
619upáJ,ll3ou~, ó 56 EyK6lJ,lla, Ó 6i Ú1toPXllJ,la'ta, ó 5' e1tll, ó 5' iáJ,ll3ou~' 'ta 6' aAAa <pauAo~

aU't{i)v &KaaTÓ~ iaTtv. ou yap Tixvu Tau'ta Aiyoualv aAAa 9elQ 6uváJ,lel, i1teí, el 1tepi
évo~ TixvU KaAGl~ ll1t'íO'Tav'to AÉ'YE1V, KaV 1t'Epi 'tGlV aAACt>v á1t'áv'tCc>v' 610. 'tauTa 66 Ó

geo~ i~alpOÚJ,lf:VO~ TOÚ'tCc>V TOV VOUV TOÚ'tOl~ xpilTal ú1t'llpi'tal~ Kai TOl~ XPllO'J,l4l60l~

Ka! 'tOl~ J,lávnat TOl~ 9elot~, lva TtJ,lel~ oí aKoúovn~ d6é3J,lev OTt oux oO'toí datv oí
'tau'ta Aiyov'te~ OÜ'tCA> 1tOAAOU a~la, oT~ vou~ J,li¡ 1t'ápw'ttv, aAA' ó geo~ au'tó~ ia'tIV Ó

AiyCA>v, 6la 'tOÚ'tCA>V 6i <p9iyyeTal 1tPO~ TtJ,lCX~. J,liYla'tOV 56 TeKJ,lllploV 'tG) AÓY4l TÚVVIXO~
Ó XaAKI6eú~, o~ aAAo J,l6V OU66V 1t6l1t0'te i1toí1lO'e 1toíllJ,la OTOU TI~ av a~l6laeleV

J,lvlla9fjval, TOV 66 1taíCt>va OV 1távTe~ 960uat, axe6óv 'tt 1t'áv'tCA>V J,l6Aé3V KáAAtaTOV,
aTf:XVGl~, 01t'f:p aUTO~ AiYf:I, "f:ÜPllJ,lá 'tI MOtO'cxv". iv 'tOÚT4l yap 6i¡ J,láAtO''tá J,lOI 60Kf:l Ó

geo~ iv6el~aa9at TtJ,lIV, lva J,li¡ 6IaTá~CA>J,lev, OTl OUK av9p6l1ttvá ia'tIV Ta KaAeX TaUTa
1tOlllJ,laTa OU66 av9p6l1tCc>v, aAAa geí'a Kal ge{i)v, oí 66 1t'Otll'tal OU66V elAA' 11 ipJ,lllvil~ datv
TGlV 9f:Glv, KanXÓJ,lf:VOl ~ o'tou av &KaO'To~ KaTiXllTat. TaU'ta iv8f:tKVÚJ,leVO~ Ó 9E:0~

t~e1tÍT1l6e, ata TOU cpauAo'tá'tou 1tOtll'tou 'to KáAAta'tov J,liAO' uaev' 11 ou 60K{i) 0'01
aA1l9il Aiyelv, é5 lCA>V;
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Ión 533d-534a

Sócrates

Veo, Ión, y voy a explicarte 10 que me parece que es. No es una técnica eso que hay en ti al hablar bien
sobre Homero, 10 decía hace un momento, sino que es una fuerza divina la que te mueve, como en la

piedra que Eurípides llamó de Magnesia y otros llamaron Heraclea. Esta piedra, en efecto, no solo atrae
los mismos anillos de hierro, sino que también les infunde a los anillos una fuerza que les da el poder de
hacer, a su vez, 10 mismo que la piedra: atraer a otros anillos. De manera que una larga cadena de anillos
de hierro pende bien unos de otros, y a todos ellos les viene la fuerza de aquella piedra. Así también
crea la Musa a los inspirados, y por medio de ellos se enlaza una cadena de otros que están inspirados.
Pues todos los buenos poetas épicos no dicen esos hermosos poemas gracias a una técnica, sino porque
están inspirados y poseídos por la divinidad. Lo mismo ocurre con los poetas líricos: así como los
coribantes no bailan cuando están en su razón, tampoco los buenos poetas líricos hacen esos hermosos
cantos cuando están en su razón, sino cuando penetran hacia la armonía y el ritmo poseídos por el
furor báquico- como las bacantes que toman poseídas la miel y la leche de los ríos, pero no lo hacen
cuando están en su razón- y el alma de los poetas líricos hace eso que ellos mismos dicen. Porque
ciertamente los poetas nos dicen que, como las abejas, ellos nos ofrecen los cantos que recogen de las
fuentes melifluas de ciertos jardines y sotos de la Musa, y de igual forma ellos revolotean y dicen lo
cierto. Pues el poeta es una cosa ligera, alada y sagrada, y no es capaz de crear antes de que pueda estar
inspirado, ni antes de haber dejado de ser sueño de su razón ni antes de que la inteligencia ya no esté
más en él, mientras tenga este don, todo hombre es incapaz de crear y profetizar. Así pues, no es por
causa de una técnica como ellos crean y dicen mucho y lo hermoso sobre sus temas, como dices tú
sobre Homero, sino por influencia divina. Por ello cada uno es capaz de crear bien solo hacia aquello
que la Musa lo ha dirigido: uno hacia el ditirambo, otro hacia las loas, otro hacia la creación, otro hacia
la épica y otro hacia el yambo. En las demás cosas, cada uno de ellos es incompetente, porque ellos no
dicen esas cosas por causa de una técnica, sino por influencia divina, ya que, si supieran hablar bien
sobre una gracias a una técnica, sabrían hablar bien sobre todas las demás cosas. Y si la divinidad por
esas cosas les arrebata su inteligencia, los toma como sus ayudantes, profetas y adivinos consagrados a
los dioses, para que nosotros los oyentes sepamos que no son ellos los que dicen esas cosas dignas de
tanto valor, en las cuales no está presente la inteligencia, sino que es el mismo dios el que habla y a
través de ellos nos habla a nosotros. El mejor ejemplo para lo dicho es Tínico de Calcis, quien
ciertamente no hizo jamás ningún otro poema que alguien pudiera tener como digno de recordar, a
excepción del peán que todos cantamos, quizá algo más bello que todos los poemas líricos,
naturalmente, y el mismo que dice: "cierto hallazgo de la Musa". Pues bien, en éste me parece que la
divinidad nos muestra claramente, para que no dudemos, que esos hermosos poemas no son humanos

ni de los hombres, sino divinos y de los dioses, y los poetas no son más que intérpretes de los dioses,
poseídos por aquél que cada uno posea. La divinidad, para mostrar cuidadosamente estas cosas, cantó
el más hermoso poema lírico a través del poeta más insignificante, ¿no te parece, Ión, que digo lo
cierto?
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•

Comentario

533dl éUTt rap TOUTO TtXVTJ (no es una técnica eso): el término 't'ixvTJ, que

etimológicamente refiere a "saber hacer un oficio", "técnica" o "arte", está estrechamente

relacionado con t7tlO''t'llIlTJ, "conocimiento" o "saber", en tanto que ambos suponen que la

persona posea los conocimientos esenciales de una ciencia o de un arte28
• En la República

se emplea ambos términos con el sentido de "conocimiento". En el libro 1, por ejemplo,

't'iXVTJ y i7ttO''t'llIlTJ refieren al saber de determinado objeto: aAAeX JltlV, @ Spcxo-úJlCXxef

KCXI apxoJlivoo Ú7tO taoTfi~29. Pero, además, también se advierte el uso de 't'ixvTJ con el

sentido de "oficio": ..@ 1:tJlCl)VÍ~T1f T¡ TÍUtV OOV TÍ a1tO~t~Ouo-a ocpetAÓJleVOV KCXI 1tPOo-fiKOV

TéxvT1 tCXTptK'I) KCXAetTCXt;"'30. En el Ión son empleados 't'ixvTJ y i7tl<J''t'llIlTJ tanto para

señalar los tipos de artes y de ciencias, como los conocimientos especiales que ellas

ameritan para su dominio y explicación3l
. Platón inicia su reflexión sobre la poesía

oponiéndola al conocimiento que supone el dominio de un arte, que es el sentido que tiene

el término 't'ixvTJ en este fragmento.

28 NUSSBAUM, M., La fragilidad del bien. Fortuna y ética en la tragedia y la filosofía griega, Madrid, 1995,
ff' 142-143.

PLAT. Rep. 1, 342c: "Pero ciertamente, TrasÚDaco, las artes gobiernan y dominan aquello para lo que ellas
están hechas. ( ... ) No hay conocimiento que examine y ponga en orden lo que conviene al más fuerte, sino lo
que conviene al más débil Yes gobernado por él".
30 PLAT. Rep. 1, 332c: "Simónides, ¿qué es lo debido y apropiado que da el arte llamado medicina y a quiénes
lQ Qa?,'.
31 PLAT. Ión. Sobre tÉXV11 haciendo referencia a un campo artistico especifico: 530b, 530c, 531e, 532d, 532e,
5378, 53Th, 538Í), 538d, 53ge, 5408, 540b, 540d, 540e, 541a Sobre téX"'l y Em<m)J;1lJ haciendo referencia al
~unto de normas y conocimientos: 531e, 532c, 534c, 536c, 536d, 537d, 537e, 538b.
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•

533d2 9~ia at aÚVaJAl<; ti (j"~ KlV~'i' (una fuerza divina la que te mueve): la poesía no se crea

gracias a un conjunto de normas, sino que es producto de la inspiración divina. E>~ía

oóva/Jt~ es la expresión aquí utilizada para resaltar la inspiración como la intervención de

un agente sobrenatural que agita, mueve (KtV~í') al poeta32
. Esta frase alterna a lo largo del

fragmento seleccionado y del diálogo con las palabras y expresiones év9~ot, KaT~xó/J~VOt

y 9et(X /JOíp(X33. Las dos primeras refieren la idea de posesión de un dios, mientras que 9et(X

/Joíp(X, cuya traducción literal es "destino divino", sugiere la idea de don y privilegio. En

contraste con Tixv1), 9et(X /Joíp(X subraya la influencia de la divinidad en la creación

artística y, al igual que los términos señalados, la falta de razón en los poetas producto de

esa intervención. En el Menón, Platón utiliza 9et(X /Joíp(X para resaltar la inspiración que

domina la actividad de los profetas, los adivinos, políticos y poetas34
. A esto habría que

añadir el empleo de la frase en el Fedro, donde 9et(X /Joíp(X define la locura como don

divin035
. Se ha señalado que la idea de inspiración divina es una imagen tradicional

utilizada para explicar la creación artística y la naturaleza de la emoción estética. En

efecto, el concepto tradicional de la inspiración divina se basaba en la asistencia de las

Musas en la composición y en la representación de los cantos36
• En la literatura anterior a

32 DELATTE, A., Les conceptions de 1'enthousiasme chez les philosophes présocratiques, París, 1934, p. 69.
33 PLAT. Ión. Para évOsot: 533e, 534b; l(areXóJ;IEVot: 533e, 534a, 534e, 536c, 542a; 9eíl,l ~ípl,l: 534c, 536c,
536d,542a.
34 PLAT. Men. 9ge, 100b.
35 PLAT. Phaedr. 244b-e.
36 Las ideas que aqui se desarrollan sobre la inspiración divina en la antigüedad siguen los estudios de
MURRAY, P., Plato On Poetry., op.cit.,. pp. 7-8; Vernant, J. P., "Aspectos míticos de la memoria y el
tiempo", en: Mito y pensamiento en la Grecia antigua, Barcelona, 1983, pp. 89-98; PAOUALUNOA, E.,
Manual de teoría literaria clásica, Mérida, 2001, pp. 22-33; DODDS, E.R., Los griegos y lo irracional,
Madrid, 2008, pp. 86-87. Es importante seftalar que todos estos autores, cada uno desde su perspectiva,

25

www.bdigital.ula.ve

Atribución - No Comercial - Compartir Igual 3.0 Venezuela 
(CC BY - NC - SA 3.0 VE )



•

Platón esta asistencia era considerada tanto un regalo de la divinidad como un elemento

esencial para la credibilidad del contenido poético: sobre la autoridad de la Musa recaía la

veracidad de la palabra cantada. En la Odisea, por ejemplo, la Musa privó a Demódoco de

la visión corporal y le dio el don del canto porque lo amaba. Demódoco, inspirado por la

Musa, canta en el palacio de Alcínoo la disputa entre Odiseo y Aquiles. En la lUmia, el

catálogo de las naves se inicia con una invocación a las Musas para que asistan al poeta en

la descripción de los jefes aqueos y troyanos, pues solo las Musas olímpicas, que

presencian y conocen todo, podían decir cuántos participaron en Troya37
. Hesíodo en los

Trabajos y los días invoca a las Musas para que le otorgue los himnos que celebran la

gloria de Zeus sobre la tierra, mientras que en la Teogonía, por obra de las Musas él cantará

la verdad, pues ellas conocen el pasado, el presente y el futur038
. Finalmente, en Píndaro

son diversas las alusiones a la posesión divina como regalo de los dioses y la poesía como

invención del poeta 39.

d3-4 (;)Ci1CSP iv Tti Aí9ct> ... lIpaKAdav (como en la piedra... Heraclea): piedra imán cuyos

nombres, Magnesia y Heraclea, plantean ciertas ambigüedades con respecto al lugar donde

se hallaba. Murray señala que hubo una Magnesia en Caria sobre el río Meandro en Asia

Menor y una ciudad llamada Heraclea al sur de aquélla. Sin embargo, Magnesia fue

también el nombre de una región de Tesalia y un pueblo de Lidia, y hubo muchos lugares

llamados Heraclea. Murray, citando a Plinio, puntualiza que la piedra lleva el nombre de su

coinciden en sus apreciaciones sobre la importancia de la inspiración divina en la antigüedad, como en el
papel del poeta durante esta época.
37 J/. TI, 484ss., Dd. VIII. 63ss.
38 HEs. Trab. y dias. 588.; Teog. 25. 95-100.
39 PIND. D. 3.4-6; 6.7-7; IX. 80-81.
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descubridor, Magnes, un pastor que encontró los clavos de sus botas pegados a su cayado.

El adjetivo heraclea puede referirse a la fuerza fisica,como la de Heracles, más que al lugar

de donde viene40
• El imán fue llamado por Eurípides 'Magnetis lizos' en un fragmento de

su tragedia titulada Oineus: 't'a<; I3po't'é3v YV@Jla<; <iK01té3V ¿)<it'S Mayvfj't't<;" Ai9o<; 't'tlV

6ó~av l~K&t Ka' Jl&9iTJ<itv 1táAIV41
. Con la imagen de la piedra magnética Platón busca

explicar la naturaleza de la inspiración divina y la transmisión de la emoción poética: la

piedra Heraclea atrae los anillos de hierro al mismo tiempo que les comunica su poder de

atracción, de manera que los anillos pueden a su vez actuar como un imán42
• Las Musas, al

igual que el imán, forman a los inspirados transmitiendo a los poetas sus poemas y su

entusiasmo, el cual pasa del poeta al rapsoda y de éste al oyente. El magnetismo fue

conocido por los primeros filósofos griegos: Demócrito, Empédocles, Diógenes de

Apolonia, Alejandro de Afrodisia, entre otros, dedicaron ciertas obras al estudio del imán.

Es probable que Platón haya sido influenciado por tales estudios al explicar la inspiración y

la propagación de la emoción artística comparándolos con la imantación. Sin embargo,

seguimos la lectura de Delatte, quien señala que Platón no admite el principio atomista del

alma o de la constitución del universo, sino que simplemente el imán es invocado a título

de comparación43
.

532e4 iv90u<ita{;óv't'6lv (entusiasmo): según Delatte44, Demócrito fue el primero que

utilizó este término para señalar la creación poética como el resultado de un frenesí divino:

40 MURRAY, P., op.cit., p. 113.
41 BEARBEITET, H. V. ARN1M., Suplementum Euripideum, 1913, p. 37.
42 DELATTE, A, op.cit., p. 67.
43ldem.
44 l bid. p. 28-40.
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iCJ'rtv (fr. 18). Cicerón y Horacio, en quienes se apoya Delatte para reconstruir la visión de

Demócrito, leyeron la idea de inspiración como una forma de entusiasmo frenético45.

Según Dodds, el poeta pedía ser intérprete de las Musas, pero no pedía ser poseído por

ella46
. La idea de inspiración como frenesí parece haber sido creada por Demócrito, quien,

sin embargo, no la opuso a la idea de técnica. Platón estuvo influenciado por su predecesor

en cuanto a la poesía como una suerte de entusiasmo divino, pero se alejó de su propuesta

en cuanto a la idea de la poesía como técnica. Murray ha señalado que la antítesis que

estableció Platón entre poesía y técnica dio lugar en la literatura latina a la discusión entre

ars e ingenium como facultades de la creación poética. Horacio en sus Sátiras y en algunas

de sus Odas reconoce la inspiración divina del genio poético, mientras que en el Ars

Poética da razón de la dicotomía al plantear la necesidad de combinar ambas facultades en

el proceso de creación47
.

534a Q(ixq> oí KOpUI3aVTté3V't'&~OUK lJ.uPPov~ OVT~ OPxoUVTat (así como los coribantes

no bailan cuando están en su razón): en mitología griega, los coribantes fueron los

compañeros de la diosa asiática Cibeles, quienes, al son de ciertas melodías y ejecutando

una danza frenética y orgiástica, caían en una especie de frenesí. Dodds señala que sus

seguidores eran sacerdotes que pretendían curar por medio de su danza enfermedades como

45 CJe. Div. 1, 38, 40; N.D. 11, 66, 166; Tusc. 1, 26, 64; ROR. Ad.Pis. 295 s. Cfr. DELATTE, op.cit., pp. 28­
35.
46 DODDS, E.R, Los griegos y lo irracional, op.cit., p. 82.
47 ROR. Sat.1, 4, 43; Od. 11, 16,38 YIV, 6, 29. Ad.Pis. 410 S. MURRAY, P., op.cit., p. 114.
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la locura, razón por la cual los coribantes estaban asociados a la medicina mágica48. El

término iIJCPpov~~ (estar en su razón) acompañado de la negación OUK también es

empleado más adelante en relación con los poetas líricos para subrayar los mecanismos

inconscientes de la creación artística: OÜTCI> Kai oí J,t~A01tOlOi OUK ~J,t'PPOV~'i OVT~'i Ta KaAa

J,tiA'fl TaUTa 1tOlOUCi'lV49
•. A través de la metáfora de los coribantes, Platón subraya el

carácter irracional de la creación poética producto del frenesí que provoca la intervención

divina.

al-2 .. , eXAA' i1t~l~aV iJjf3Q<;tv... t3aKxeúou<i't Kai KanXóJjevol (. .. sino cuando penetran...

poseídos por el furor báquico y divino): seguimos la lectura de Murray, quien señala que el

verbo ilJl3i1><rtv continúa la idea de danza frenética de los coribantes pero ahora es expuesta

en relación con la producción literaria50
. l3aKxeóou<rt y Ka't'~XÓIJ€Vot subrayan también la

idea de frenesí poético.

a3-4 (;)ci1tep ai ~KX<Xt... iK TQV 1tOTaJjQV JAtAt Ka. yáAa (como las bacantes... de los ríos

la miel y la leche): las bacantes eran mujeres que celebraban ritos en honor a Dionisos. La

imagen de las bacantes alude a un pasaje de la obra de Eurípides con el mismo nombre,

donde el autor nos dice que estas mujeres tomaban poseídas la leche y la miel que brotaba

espontáneamente de la naturaleza por obra de Dionisos51
. La metáfora de Platón, junto con

la de los coribantes, resalta el frenesí del proceso poético. Por otro lado, la miel era

48 DaDOS, E.R., op.cit., p. 82. Platón menciona en el Banquete, 215e yen las Leyes, 790 d, la danza frenética
de los coribantes al son de ciertas melodías.
49 PLAT. Ión. 534al-2: "tampoco los poetas líricos hacen esos hennosos cantos cuando están en su razón".
50 MURRAY, P., op.cit., p. 115.
51 EUR. Ba. 142, 704-11.
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utilizada como símbolo de la elocuencia, la poesía y don celeste, si bien se le atribuía

poderes especiales. En la llíada, Homero nos describe la elocuencia de Néstor como

palabras que fluyen más dulces que la mie¡52. En la Teogonía, Hesíodo nos dice que de la

boca de las Musas fluye una voz dulce capaz de apaciguar los males y la tristeza53
• Píndaro

señala la mezcla de leche y miel como bebida melodiosa que acompafiaba su canto,

mientras que en diversos pasajes de su obra la imagen de la miel subraya la melodía

armoniosa de sus himnos54
. Ovidio, en sus Fastos, menciona que la miel fue descubierta

primero por Dionisos y fue él quien transmitió sus poderes milagrosos a sus seguidoras en

frenesí 55
. En la literatura anterior y posterior a Platón se menciona el poder sagrado y

"enloquecedor" de la miel. En el Himno Homérico a Hermes encontramos una descripción

de las sacerdotisas abejas que revelaban el futuro bajo la influencia de la miel. Estas

sacerdotisas se alimentaban del panal y la miel que consumían les daba la inspiración

necesaria para profetizar56
. Jenofonte en la Anábasis menciona el efecto "enloquecedor" de

la miel sobre los soldados griegos57
. Diodoro Sículo en su Biblioteca Histórica también

sefiala el poder milagroso de la miel: los soldados griegos que la consumían, sucumbían a

una extraña aflicción que se caracterizaba por la pérdida de la conciencia. Sin embargo, al

día siguiente todos volvían en sí y su estado fisico era como el de un hombre recuperado

después de tomar una dosis de medicina58
.

52 l/. 1,247 SS.

53 HEs. Teog. 39-40.
~: PIND. N. 3. 76-9; 11. 18; P. 10. 53-54; l. 2.7-8; 0.6.85-6; 7. 7-8; 10.98-9; 10. 98-9~ 11. 4.

Ovo Fast. 3. 736-62.
56 :mU8, 560-3.
57 XEN.Anab. IV, 8. 20-21.
58 DIOD. Bib.Bth. 14.30. 1-3.
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a4-5 ... Ka! TQV J;ld.oxotQV Ti +uxiJ TOÜTO tpyá'~Tat. ox~p aUTO. AiyoU<Jt (. .. y el alma de

los poetas hace eso que ellos mismo dicen): Platón valida su argumento sobre el frenesí

poético al referirse ahora a las implicaciones de la representación y emoción estética.

Aunque en este momento del diálogo el filósofo no cita un ejemplo, este pasaje de Platón

está en sintonía con varias reminiscencias de la poesía épica que Sócrates trae a colación

más adelante, para mostrarle a Ión que su actuación implica que la mente del poeta y del

rapsoda esté poseída y produzca cierta emoción para que alcance su perfección59
. La

puesta en escena de los contenidos literarios supone que el alma del poeta y del rapsoda se

transporte a lugares y tiempos remotos al igual que se adecue a las emociones de las

circunstancias de los personajes. En la representación de los poemas interviene la divinidad

en el alma de ambos intérpretes, porque su estilo se aleja de la experiencia común humana.

El oyente, al experimentar las emociones que se transmiten de los contenidos literarios, está

influenciado por la divinidad que mueve al poeta y al rapsoda, completándose de esta

manera la cadena.

534bl ... cXxo KPllV¿)V J;l~AtPPÚTCA>V tK Mou<J¿)v Kt1XCA>V TtVQV Ka! vax¿)v... (... de las

fuentes melifluas de ciertos jardines y sotos de las Musas... ): los jardines de la Musa es una

imagen tradicional utilizada para ilustrar el origen divino de la poesía. Píndaro en la

Olímpica IX señala que su mensaje se hará público si sabe cultivar el jardín sagrado de las

Gracias60
• En la literatura latina, Propercio invoca a las musas y pide permiso para beber

de sus fuentes consagradas a fin de recibir la inspiración61
. Lucrecio se complace con haber

59 PLAT. I6n. 535b-535e.
60 PIND. O. IX. 26.
61 PROP. Elegías. 3. 1-5.
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buscado una corona insigne de los lugares en que las Musas jamás hayan coronado a

b2 &msp al fliAtTTat (como las abejas): la comparación del poeta con la abeja es una

imagen peculiar en la literatura clásica. Aristófanes en las Aves utiliza una imagen similar

para subrayar la naturaleza de la creación poética: "allí, semejante a la abeja, Frínico iba a

libar la ambrosía de sus versos"63. Píndaro en su Pítaca X dice que lo mejor de los himnos

de alabanza salta de un tema a otro como las abejas, mientras que Horacio señala en una de

sus Odas, que él comopone sus versos cual infatigable abeja de Matina que va chupando el

jugo perfumado del tomillo en tomo de los bosques y riberas de Tívoli64.

b2-3 .. , KOÜCPOV yap xpijfla xOt1'JT~ roTtV Ka. XT1'JVOV Ka. ispóv... (... pues el poeta es

una cosa ligera, alada y sagrada... ): según Liddel y Scott, el adjetivo KOUq>OV significa

tanto "ligero" como "vacío" e "insustancial,,6s. Este campo semántico nos lleva a

considerar la lectura de Murray sobre la imagen que construye Platón del poeta en el Ión:

un ser pasivo en el proceso de creación literaria66. Así, lejos de referir el adjetivo la idea de

una incompetencia del poeta para ejecutar su actividad, el uso de KOUq>OV está detallando

las implicaciones de la concepción tradicional de la inspiración poética: los poetas, por

designio divino, están llamados a servir a la Musa en la transmisión del contenido poético.

Ese servicio supone que el poeta sea un instrumento del dios, razón por la cual no se le

62 LUCR. D.R.N. 4. 2-3.
63 ARISTOPH. Aves. 748-50.
64 HOR. Od. IV, 1, 25.
65 LIDDEL, ScoTT,A Greek-English Lexicon, Oxford, 1940, disponible en:
http://www.perseus.tufts.edulhopper/resolveform?redirect=troe
66 MURRAY, P., op.cit., p. 10. También Cfr. CAPPELLETTI, A., La estética griega, Mérida. 2000, pp. 43-46.
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exige una participación activa en el proceso poético, sino la disposición del poeta para que

su alma sea manejada por la divinidad. El adjetivo 7tTTlPOV (alado) y t€PÓV (sagrado)

refuerzan la idea del poeta como ser divinamente inspirado y complementa la imagen de la

abeja.

b3-4 ... Kai 06 JtpÓn;pov oT~ n; JtOl61V Jtpiv av 6v9~. .. (, VOU<; ll11KtTl tv aUT4) tvij ( ... y no

es capaz de crear antes de que pueda estar inspirado. .. ni que la inteligencia ya no esté más

en él): en relación con lo mencionado anteriormente, Platón valida con estas palabras la

imagen de los poetas como portavoces del mensaje divino y no como artífices.

b4 ... aaúvaTo~1ta~ 1tOl~iv ávep6)1tó~ iciTlv Kal XPll(jIlGl8~iv ( ... todo hombre es incapaz

de crear y profetizar): la comparación del poeta con los profetas y los adivinos aparece de

nuevo más adelante para dar credibilidad a la idea de frenesí poético y la pasividad del

poeta en el proceso de creación: ó eeo~ ~atpoúJ,levo~ TOÚTCAlV TOV VOUV TOÚTOt~ XPTlTat

ÚJtllpiTat~ Kal TO'i'~ XPll(ill~o'i'~ Kal TO'i'~ J,láVTOOt TO'i'~ 9dot~ (y si la divinidad por esas

cosas les arrebata su inteligencia, los toma como sus ayudantes, profetas y adivinos

consagrados a los dioses). Este punto de vista lo encontramos en la Apología, donde

Sócrates señala que los profetas, adivinos y poetas dicen muchas cosas bellas por posesión

divina67
. A esto habría que añadir el Menón, donde la idea de inspiración y posesión

incluye a los políticos ya que, al igual que los profetas, adivinos y poetas, ellos dicen y

hacen grandes cosas por influencia divina68
•

67 PLAT. Apol. 22a-c.
68 PLAT. Men. 9ge-lOOb.
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534<:3 .,. Ó fJ~V 6t9upáfJJ30~, ó 6~ iYKQfJta, Ó 6~ Ú7tOPXtlfJaTa, Ó 6' e7tfJ, ó 6' iáfJl3ou~(. .. el

ditirambo, las loas, la creación, la épica y el yambo): el ditirambo fue un canto coral en

honor a Dionisos. Heródoto dice que Arión fue el primer hombre en componer y hablar de

ditiramb069
, pero sus orígenes y naturaleza son oscuros. Poetas líricos como Simónides,

Píndaro y Baquílides escribieron ditirambos. En la República, Platón menciona los

encomios como cantos en honor a los hombres buenos, opuestos a los himnos en honor a

los dioses70
. Aristóteles en la Poética señala que el ditirambo es una forma de poesía que

dio lugar con el tiempo a la tragedia, pues ésta surgió de quienes ensayaban el ditirambo.

Sobre los himnos y los encomios el Estagirita nos dice que son una forma de poesía que

representan acciones bellas71. En relación con Ú7tOPXtlfJaTa, Murray señala que eran cantos

de baile pero la palabra aparece por vez primera en esta obra de Platón. La poesía en

hexámetro era la poesía épica, mientras que el yambo era un tipo de poesía que recibía su

nombre de este tipo de metro72. El pasaje justifica el hecho de que Ión solo puede recitar a

Homero y que los poetas destaquen en determinados géneros.

534~4-5 '" ~¡ 1t~pi tvo~ Tixv\) ... T6>V aAA6lv<X1tCÍVTcav ( ... si sobre una gracias a una

técnica... sobre todas las demás cosas): elemento que valida la idea de inspiración divina:

la imposibilidad de los poetas y de los rapsodas para explicar los temas que representan.

En la Apología. Sócrates manifiesta su asombro al constatar que los poetas que él interrogó

fueron incapaces de explicar el significado de su poesía y la manera en que la produjeron.

69 Hm. 1,23.
70 PLAT. Rep. X, 607a
71 ARISTOT. Poet. 1148b25; 1449a5.
72 MURRAY, P., op.cit., p. 119. Sobre la relación entre poesía, música y danza. cfr. GENTILI, B., Poesia e
pubblico nella Grecia antica, Ban, 1984, pp. 31·39.
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Razón por la cual el filósofo concluyó que los poetas no componen por sabiduría, sino por

un instinto e inspiración como los adivinos y los profetas73. En el Ión, Sócrates priva a la

poesía de técnica porque los poetas no pueden dar razones exhaustivas sobre las artes

prácticas que ellos representan: la conducción de carros, la adivinación y la medicina. Esto

mismo se aplica a los rapsodas, especialmente a Ión, quien solo es capaz de recitar a

Homero y su habilidad no constituye una exégesis alegórica del contenido literario como él

cree74
. En el MellÓn, profetas, adivinos y políticos tienen en común estar poseídos por el

delirio poético, gracias al cual dicen cosas sin saber nada de aquello de que hablan75
• En

las Leyes se nos explica que el poeta cuando se sienta en el trípode de la Musa, pierde su

razón y desconoce la verdad de aquello que dice76
.

534d4 TÚVVIXO<; Ó XaAKl&ú<; (Tínico de Calcis): fuera de esta alusión, Tínico de Calcis

nos es conocido a través de Porfirio, quien relata que cuando los de Delfos pidieron a

Esquilo que escribiera un peán, él respondió que Tínico lo había hecho ya con toda

perfección77.

534e4 tPIA'lvi¡<; (intérprete): Platón finaliza esta primera larga intervención de Sócrates

validando la imagen del poeta como portavoz de los dioses. La sentencia se extenderá al

rapsoda, quien se diferencia del poeta sólo por su posición respecto a la divinidad: mientras

que el poeta es un intérprete de la divinidad, el rapsoda es un intérprete de intérpretes.

73 PLAT. Apol. 22a-e.
74 PLAT. Ión. 534c.
7$ PLAT. Men. 99c-e.
76 PLAT. Leg. 71 c-d.
77 PORFIRIO. De abstinentia, 2.18.

35

www.bdigital.ula.ve

Atribución - No Comercial - Compartir Igual 3.0 Venezuela 
(CC BY - NC - SA 3.0 VE )



Platón, por tanto, no distingue entre el poeta como conft)ositor y el rapsoda como

recitador78
.

78 MURRAY, P., op.cit., p. 121.
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Platón, República, X, 600c4-602b1-8
La poesía como mímesis

En el libro X de la República. Platón argumenta que la mimesis es una actividad

destinada a producir la apariencia de los objetos del mundo sensible79
. Tomando la pintura

como paradigma de mimesis, el filósofo expone que el pintor es alguien que imita las obras

del artesano humano, pero su imitación no produce los objetos tal como ellos son, sino

como ellos parecen ser. Si el pintor imita, por ejemplo, la cama hecha por el carpintero, él

la pinta bajo cierta apariencia y bajo cierto punto de vista: la cama como aparece de lado,

de frente, pero no como ella es80
. Su imitación, por tanto, es la imitación de una apariencia,

no de las cosas como son en la realidad81
. En consecuencia, el pintor, y el imitador en

general, está a tres grados de la verdad: en primer lugar está Dios, creador de las Ideas que

definen la naturaleza de los objetos naturales y artificiales en el mundo sensible, y que

constituyen realidades absolutas, eternas e inmutables82
. En segundo lugar está el artesano,

quien fabrica un objeto determinado tomando como modelo la idea divina. Su objeto

técnico recibe el estatuto de imagen de la realidad originaria, pues su existencia se produce

en la medida en que imita o participa de la idea de la que es copia83
• Se trata de objetos

visibles que, junto con todos los seres vivos que habitan y brotan de la tierra, como las

imágenes que se forman en el agua y las superficies lisas, conforman el mundo sensible

creado por Dios. En tercer lugar está el imitador, representado en la República por el

7'J PLAT. Rep. X, 597e.
80 PLAT. Rep. X. 598 a. También señalado por AsMI8, E., "Plato On Poetic Creativity", en Richard Kraut
(Edit), The Cambridge Compahion to Piato, New York, 2005, p. 352.
81 AsMI8, E., ¡dem.
112 PLAT. Rep. X, 591b-d.
83 PLAT. Rep. X. 596b.
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pintor, quien sólo produce la apariencia de los productos humanos sin conocimiento de los

objetos que imita. Sus imágenes, además, no expresan con exactitud las características del

modelo, sino que simulan algo distinto en relación con él, pero creando la ilusión de que es

el objeto verdader084
. Bajo esta perspectiva Platón considera que opera la poesía.

En el diálogo entre Sócrates y Glaucón, la noción de mímesis aparece por primera

vez con referencia a los tres estilos poéticos85
: la narración simple (ot11'YTJ(n~), cuando el

poeta habla en su propia persona, como ocurre en los ditirambos; la narración imitativa

(llíIlTJat~), cuando el poeta habla como si fuera el personaje, estilo de la tragedia y de la

comedia, y una narración que combina la simple y la imitativa, como pasa en la épica.

Platón entiende por mímesis la asimilación de un carácter: el poeta asume la postura, la voz

y el pensamiento de sus personajes para simular mejor que son ellos los que hablan86
. Pero,

además, el examen abordado en los libros 11 y III sobre la semejanza entre el modelo

imitado y la imagen en la poesía, como la noción de mímesis desarrollada en el libro X,

muestran que el carácter que el poeta finge es sólo una apariencia: la imagen de una

conducta creada por él. El poeta, dice Platón, no produce realidades, sino imágenes de

acciones humanas y divinas, de las instituciones, de ciertos tipos de artes y valores morales

como la virtud, porque él no representa estas cosas como son, sino como parecen ser según

ciertas circunstancias y según la aptitud del poeta87
. En los libros II y III Platón argumenta

que la poesía no expresa la verdadera naturaleza de los objetos, porque en los poemas se

g4 PLAT. Rep. X, 598a-b.
85 PLAT. Rep. IIL 394c.
g6 PLAT. Rep. lIT, 393c.
87 PLAT. Rep. X. 598e-599a; 601a-b.
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representa a los dioses como criminales y disputando entre sí, cuando ellos son justos y

bondadosos, y a los héroes y hombres en actitudes innobles, lamentándose por la muerte,

presa de risas y ensalzando la buena mesa, cuando ellos reúnen todas las cualidades para

vivir mejor y controlar los placeres que corrompen el alma88
. Los contenidos literarios

expresan, entonces, ideas opuestas a la verdadera naturaleza de los objetos que imitan. De

tal contraste se concluye en el libro X que, al igual que el pintor, el poeta es un imitador

que se complace con la producción de imágenes. Su imitación alcanza muy poco de cada

cosa, yeso poco que representa del objeto imitado es un fantasma (q>ávt'aalJa): una

apariencia (dOc.>AOV) capaz de engañar a quienes no conocen la verdad de lo que el poeta

imita89. Por ello la poesía está alejada de la verdad, y por esta misma razón Platón la

somete a una fuerte crítica que la censura tal como la conocemos, al mismo tiempo que

examina los lineamientos generales de una poesía destinada a suplantar el modelo

censurado, en virtud de la educación de los futuros guardianes de la ciudad.

En el libro 11 Sócrates dice que la poesía de Homero y sus seguidores no forja la

virtud ni crea valores destinados a exhortarla porque los poetas imitan una naturaleza mala

de los dioses y de los héroes. Por tal razón se plantea un control de los contenidos literarios

basado en la censura de aquellos episodios que invitan a la maldad, la impiedad e injusticia,

como se fijan los lineamientos generales de otro tipo de poesía. En la nueva ciudad se

exige una poesía que aporte un beneficio moral para la educación de los jóvenes90
, lo cual

118 PLAT. Rep. lIT, 368a ss.
89 PLAT. Rep. X. 598c; 601a.
90 AsMIs, E., op.cit., pp. 339-364.
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se logra representando a los dioses, hombres y héroes, como bondadosos y justos91
. Luego,

en el libro III Sócrates nos dice que el tipo de poesía aceptada utilizará, además, el estilo

narrativo mixto consintiendo solo la imitación de lo bueno, del valor, la templanza y

virtudes semejantes, pero tendrá más narración que imitación. "Su lenguaje marcará la

diferencia entre lo bueno y lo malo, así como sus melodías y ritmos deben reforzar estas

diferencias para resemblar la simplicidad y moderación de los hábitos moralmente

buenos',92, pues, el carácter, dice Sócrates, debe tener buenos y hermosos valores. Si los

jóvenes están rodeados de imágenes de vicio ellos las absorberán y sin darse cuenta

albergarán en sus almas una fuente de corrupción. Por ello es necesario que el poeta y los

artesanos en general, retraten en su obra modelos de buen carácter que inviten al encuentro

de lo bello y agraciado para que los jóvenes vivan como en un lugar sano. De cara a este

objetivo, Platón no duda en expulsar al poeta capacitado por su inteligencia para adoptar

cualquier forma e imitar todas las cosas en sus poemas, y aceptar en el Estado ideal una

poesía más austera pero que imite lo buen093
.

En el libro X Platón retoma el destierro de la poesía y la justifica con referencia a la

inutilidad del papel educador de los poetas en el Estado. Si es cierto que Homero y sus

seguidores dicen la verdad sobre los temas que hablan, ¿qué ciudad ha mejorado gracias a

ellos?, ¿qué combates se han ganado por la orientación de los poetas?, ¿qué tarea han

facilitado y qué doctrinas han dejado los poetas para las generaciones futuras? Para Platón,

la realidad demuestra que los poetas no han hecho progresar a la sociedad, ni han facilitado

91 PLAT. Rep. 11, 382e.
92 AsMIS, E., op.cit., p. 3~
93 PLAT. Rep. ID,401a-d.
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la tarea de nadie, como tampoco han estimulado buenos valores porque ellos no saben lo

que es la virtud, la bondad o la valentía94. Capaz solo de producir imágenes, el poeta

"participa tan poco en la educación en los tiempos de paz, como no contribuye al éxito de

los combates en tiempos de guerra',95. Su arte, además, es pernicioso, porque turba al alma

y despierta su lado irracional. Para una ciudad sana, feliz y justa, es necesario desterrar la

poesía épica, trágica y la comedia tanto por el peligro de la calidad de su imitación, como

por su incompetencia para la formación de los jóvenes. En su lugar solo se aceptará los

himnos y alabanzas a los dioses y hombres, porque estas narraciones cumplen con los

lineamientos generales establecidos: una poesía mimética que crea una imagen verdadera

de lo que imita.

94 GRIMALDI, N. "El estatuto del arte en Platón", Anuariofilosófico. 15, (1982), pp. 147-148.
95 ¡bid. p. 148.
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República 600c4-602b1-8

So

Gl.

Gl.

So.

601c

6Dlb

601a

¿Admitiremos, entonces, que todos los poetas, comenzando por Homero, son imitadores de

imágenes de virtud y de otras cosas sobre las que componen, pero que no alcanzan la verdad,
sino que son como el pintor del que hablamos hace un momento, quien, sin saber de zapatería,

hace algo que parece ser un zapato para quienes no conocen y juzgan por los colores y las
formas?
Sin duda alguna.
Asimismo, creo que diremos que el poeta da ciertos colores de cada una de las artes con los
nombres y las palabras sin saber él mismo más que imitar. Del mismo modo diremos que para
aquellos otros que juzgan por las palabras, les parece que si alguien habla en metro, con
armonía y ritmo sobre la zapatería, la estrategia o cualquier otro asunto, se expresa muy
acertadamente: tan gran encantamiento tienen estas cosas por naturaleza. Creo que sabes de

qué manera se muestran las palabras de los poetas cuando se despojan de sus tintes musicales y
son dichas por ellos mismos. Alguna vez lo habrás observado.

Gl Sí, dijo.

¿No se asemejan, pregunté yo, a los rostros jóvenes, pero no hermosos, como se puede
observar cuando pierden su juventud?
~nteramente, dijo.
famas, pues, y considera ahora esto otro: el hacedor de imágenes, el imitador, dijimos, no sabe

nada del ser, sino de lo que parece ser, ¿no es así?
Sí.
Pues bien, no dejemos lo dicho a medias sino que examinémoslo con detenimiento.
Habla, dijo.
El pintor, decimos, ¿pintará las riendas yel freno?
Sí.
¿Pero los fabrica el talabartero yel herrero?
No hay duda.
Ahora bien, ¿conoce el pintor cómo deben ser las riendas y el freno? o ¿ni el que las fabrica, ni
el herrero ni el talabartero, sino cualquier otro que sabe servirse de ellos, el caballista, por
ejemplo?

Gl Verdaderamente.

:Y no decíamos que de igual modo ocurre con las demás cosas?

¿Cómo?

Gl.
So

So.

So.
Gl

So.
Gl.

So.
Gl.

So.

Galucón

Sócrates
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1tOt6IV, Ó o' Ú1tTJP6t'lÍCiEt.
1t~~ o' oü;

OUKOUV Ó J,lSV sio~~ E~ayyiAAst 1t6pt XPTl<lT~V Kai 1tOVTJP~V aUA~v, Ó os 1tt<lt'SÚ~V

1tOt11<161;
vaL

t'OU aut'ou o:pa (JKéÓOU~ Ó J,ltV 1tOtTlt'1]~ 1tlO't'tV op91]v s~St 1t6pt KáAAou~ n: Kat 1tOVTlPla~,

O'UV~V Té;) étOÓt't Kat eXvaYKa~ÓJ,léVO~ eXKOÚ6tV 1tapa TOU StOÓt'O~, Ó os XP6lJ,lSVO~

E1ttO't'11J,lTlV.
1távu Y6,

ó os J,ltJ.lT)t'1]~ 1tÓTE:POV EK t'OU xpfj0'9at i1ttO'TlÍJ.lT}V S~Et 1tEpi ~V av ypáCPU, elt'E KaAa Ka.
ap9a el'TE: J.llÍ, 11 Oó~av ap91]v ota t'o 6~ avá'YKfJ~ O'uvelvat t'G) eiOót't Kat 61ttt'<XTTe0'9at ola
XP1] ypácp6tV;
OuoiTspa.

oihE o:pa d0'6t'at OÜt'E ap9a OO~áO'Et ó J,ltJ,lTlt'1]~ 1tEpt éSv av J,ltJ,lfit'at 1tpO~ K<XAAo~ T1
1tovTlpiav.
OUK 60tKSV.

6018

602a

¿fA) xaplSt~ av siTl ó BV TU 1tOtlÍO'St J,ltJ,lTlt'tKO~ 1tpO~ O'ocplav 1tSpt éSv av 1tOtU., ,
fA ou 1tavu.

fA.

aAA' oov 01] OJ.l~~ YE J.ltJ.llÍO'E:t'at, OUK sio~~ 1tEpi iKáO'TOU 01tU 1tOVTlPOV il XPfJO'TÓV' aAA',

ro.; eOtKBv, otov cpalvfTat KaAov eTvat TOI'; 1tOAAOI~ t'f Kat J.lTloev elOÓutV, TOUTO
J,ltJ,llÍO'sTat.
Tl yap aAAo;

602fJ

TaUTa J,lSv olÍ, c1)~ Y6 cpaivETat, B1tt6tK~~ tÍJ,lIV Ot~J.loAóYTlTat, TÓV TE: J.ltJ.lTlTtKOV J.lfJOtV
¿fA) stoivat O:~tOV AÓYOU 1tspi éSv '.UJ,lSIt'at, aAA' slVat 1tatotáv TtVa Kai ou O'1tOU01]V T1]V

J,liJ,lTl<ltv, t'Oó~ TE: Tii.; t'paytKfi~ 1tOtlÍ<l6~~ émTOJ.livou~ BV taJ.ll3dot~ Kat BV 61t6<1t 1táVTa~
.,.. , e 't' 1 , 'l.

Et vat J.ltJ,lTlTtKOU~~~ Ot OV TS J,lal\tO't'a., , .,.
fA cavu J,lEV OUV.
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So ¿Sobre cada una de esas cosas hay tres artes: la de utilizar, la de fabricar y la de imitar.

Gl. Si.

601d

So.

Gl.

¿Acaso la virtud, la hermosura y la perfección de cada objeto, de cada ser vivo y de cada

actividad no está en relación con alguna otra cosa o utilidad en función de la cual cada objeto

ha sido creado o hecho?

Así es.

Gl.

So.

Es, pues, enteramente necesario que el que se sirve de cada uno de los objetos sea el más

experimentado y un mensajero para el fabricante sobre qué cosa buena o mala se produce en el

uso de aquello de que se sirve: como el flautista informa al fabricante de flautas sobre las

flautas que podrían servir para tocar y ordena de qué manera deben hacerlas y él obedecerá.

¿Y cómo no?

So. Por consiguiente el sabio informa acerca de las flautas buenas y malas, el otro las fabricará.

Gl. S'1.

601e

Así, el fabricante de ese objeto tendrá una recta creencia sobre su hermosura y su maldad,

So. puesto que trata con el sabio y está obligado a escucharlo, mientras que el que lo utiliza tendrá 602a

Gl un conocimiento.

Bien cierto.

Gl.

So

¿Acaso el imitador tendrá del uso un conocimiento sobre las cosas que pinta, si son bellas,
So.

buenas o no, o tendrá una recta opinión por la conversación necesaria con el entendido y por

las instrucciones que reciba de cómo es necesario que pinte?

No parece.

So Gracioso será el imitador en su creación respecto a la sabiduría de las cosas que compone.

Gl. No mucho.

Sin embargo, de igual modo imitará sin saber sobre cada cosa, de qué manera es buena o mala,

sino que, como parece, imitará eso que parece ser hermoso para muchos y también para

quienes no saben nada.
GI

¿Qué otra cosa, pues?

Así, hemos quedado totalmente de acuerdo en esto: el imitador no sabe nada digno sobre las
So. cosas que imita, y que la imitación no es seria sino que es una forma de juego, y quienes se

dedican a la poesía trágica en yambos y en versos épicos, todos son unos imitadores como el
que más lo sea..

Gl. Completamente cierto.
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Comentario

600<:4 .,. (X7tO ·OJ.ll1POU ap~aJJivou<; 1táv't'a~ 't'ou~ 1tOtTl't'tKOU~... (. .. todos los poetas

comenzando por Homero ... ): la poesía, junto con la música y la danza, constituyó la base

de la educación en Grecia debido a que se creía que su contenido reforzaba valores sociales

y culturales. En el Protágoras, Platón señala que cuando el niño va a la escuela, el

maestro le hace aprender de memoria los versos de los grandes poetas para que los niños

imiten la grandeza de sus personajes. Los citaristas, a su vez, enseñan la sabiduría a los

niños adiestrándolos en el dominio del instrumento para que a través del ritmo y la melodía

se formen para la vida humana y el valor96
• En las Leyes, el arte coral y la poesía en

general eran los medios por los cuales todo el pueblo aprendía los hábitos morales que

conducían correctamente a la población97
. En la República, el examen crítico a la literatura

se fundamenta en el hecho de que la poesía era el modelo educativo para la formación del

carácter de los jóvenes. La condena de Platón a la poesía busca quitar a los poetas el papel

de educadores de valores sociales porque sus ideas son inadecuadas y peligrosas para la

formación de los jóvenes. Homero, por haber sido el maestro de los poetas trágicos y de los

griegos en general, encabeza la condena de Platón.

imágenes de la virtud ... pero no alcanzan la verdad): tras una definición de lo que es la

96 PLAT. Prot. 325e- 326b.
97 PLAT. Leg. 798d-812a.
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mimesis, Platón concluye que Homero y todos los poetas encajan en ella98 : el poeta es un

imitador de imágenes de valores apartado de la verdad, lo cual supone que no representa las

cosas como son. Una reflexión de lo que es el arte mimético la encontramos también en el

Sofista. En este diálogo Platón expone que es posible imitar los seres de dos maneras:

copiando con un máximo de fidelidad los caracteres del modelo, arte de copiar (eiKaa't'tKtl

't'éXVTJ), o sacrificando las proporciones exactas para poner las proporciones que han de

crear la ilusión, el arte de simular (cpav't'aa't'tKtl 't'éxvTJ). Platón no dice qué artes copian

fidedignamente el modelo, pero ubica al pintor y al sofista en la mimética orientada a

producir ilusiones: ambos tienen la facultad de disimular lo que existe para simular lo que

no existe, creando imágenes, copias o apariencias que no expresan los verdaderos

caracteres del modelo, pero que son capaces de engaña?9. Esto último Platón lo ha

demostrado en la República con referencia a una noción metafisica del término mímesis,

de cara a la cual poeta, sofista y pintor no son hacedores de realidades, sino de imágenes

capaces de crear una ilusión. Por otra parte, la idea de una poesía que imite

fidedignamente el modelo está presente en la República y en las Leyes. En ambos diálogos

ese tipo de imitación consiste en representar los valores socialmente buenos que se trazan

en función de un Estado ideal. En la República, la poesía imitativa de este tipo está

representada por los himnos a los dioses y las loas a los hombres, la única poesía que no es

expulsada de la ciudad porque aporta un beneficio moral. En las Leyes, la música es una

imitación, una copia de url patrón de justicia. La danza, por su parte, es una imitaciórl de lo

98 ASMIS, E., op.cit., P. 352.
99 PLAT. Soph. 235d· 236b; 237c.
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que es dicho en el canto o discurso, y procura expresar fielmente lo que éstos tienen de

60la .. , Ó l;6l'Ypáfl'o(; aKUTOTÓJ.lOV 1totllatt ~oKo6vTa... ( ... el pintor hace algo que parece

ser un zapato ... ): el pintor es el paradigma de mímesis en el algunos diálogos platónicos.

En el Cratilo la mención de la pintura contrasta la imitación de las ideas por medio del

lenguaje: los nombres imitan convenientemente o no la esencia de las cosas cuando

expresan exacta o inexactamente sus caracteres, como un pintor puede reproducir de la

misma manera los objetos101
. En el Sofista, la pintura es caracterizada como arte mimética

puesto que su objetivo es crear la ilusión sacrificando el verdadero modelo102
. En el libro II

de la República, la comparación con la pintura ilustra la falta de semejanza entre el objeto

imitado y la imagen producida en la poesía. En el libro VI, Platón compara al filósofo con

la pintura para mostrarlo como imitador de un modelo divino cuyo objeto expresa el mejor

plan de gobierno para la ciudad gracias al objeto imitado. Finalmente, en el libro X el

imitador está representado por el pintor103
. Aristóteles también toma como paradigma de

mímesis la pintura: en la Poética, la pintura es mencionada en relación con las posibles

maneras de imitar, la construcción del carácter en la tragedia y el placer que procuran las

obras miméticas104
. Hay que recordar que el Arte Poética de Horacio comienza con la

100 PLAT. Leg. :fÍ, 668á-b; VII, 198d-e; 816a. Para Wl examen más detallado del empleo de mímesis en el
pe~~nt<,) P\atóníco, cfr. ~eon, R., "Literary Criticism and The Concept of Imitation in Antiquity",
Modem Phllol(Jgy, vo~ XJQqy, 1, (1936), pp. 1-35.
101 PLAT. erat. "3()~-Q; 431c; 4'32c.
102 PLAT. Soph. 235~.

103 PLAT. Rep. 11, 377e; VI, 500e-501a; X, 596e-597a-e.
I~ AJusTOT.Poet. 1148a5; 1450317; 1450b; l461b.
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descripción de una figura monstruosa representada en un cuadro, para ilustrar la risa que

provocaría una obra literaria en la cual haya imágenes inconsistentes105.

601aZ ... Toi~ f,lf) e1talOUCi'tv... 9sG>poUCi'tV ( ... para quienes no juzgan... conocen): en el

libro V Platón ha descrito la audiencia de la poesía en contraste con la actividad

filosófica106. Del primero sostiene que él se complace con las voces, colores y formas que

hacen parecer bello el espectáculo, pero es incapaz de ver y gustar lo bello en sí, es decir, la

esencia de las cosas, que es la manera en que se adquiere el conocimiento. En

consecuencia, la audiencia percibe muchas cosas que parecen bellas y opina sobre ellas,

pero no conoce nada de aquello sobre lo que opina porque no busca conocer el ser, como sí

lo hace el filósofo.

601a4 .. , XP&>f,laTa lhTa iKácrTG>V Té3V TSxvé3V... (... ciertos colores de cada arte... ): en el

Sofista Platón dice que un imitador es quien con una sola técnica cree producirlo todo107
.

En la República retoma esta idea, subrayando que el arte imitativo no sólo está apartado de

la verdad, sino que la razón de que lo produzca todo está en que alcanza muy poco de cada

cosa yeso poco que alcanza es un mero fantasma108. La falta de un conocimiento

verdadero en los poetas constituye una de las premisas para su condena. Como el sofista, el

poeta tiene un falso semblante de ciencia universal al pretender que lo puede hacer todo.

Siguiendo la comparación con la pintura, Platón utiliza XQW~uX1:a (colores) para subrayar

que el trab",jo del poeta 0tt~ce impresiones animadas de los temas que representa en lugar

105 ROR. 44 Pis. 1-10.
106 PLAT. Rep.V, 476b, 47ge.
107 PLAT. Soph. 234b.
106 PLAT. Rep. X. 598c.
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de un conocimiento verdadero sobre ellos. Este uso de xQW¡.ta'ta aplicado a la poesía se

encuentra también en las Leyes, donde el Ateniense comenta que las Musas no cometerían

el error de dar a un texto propio de hombres un color y una melodía propios de las

601a4-S ... 't"oi<; OVÓJ-lacit Ka. PtlJ-laC;lV... (... con nombres y palabras ... ): dativo

instrumental que señala los medios del poeta para producir sus imágenes verazmente. La

discriminación explícita de ovólJat'a como nombre de agente y PiJlJ<Xt'<X como nombre de

acción es peculiar en Cratilo: Kai CJuAAal3a<; au CJuv't"t9ivl"f;<;, ~ <1>v l"á n; ovóJ-lal"a Kai l"a

Extranjero
Se les denomina nombre o verbo
Teeteto
Explica uno y otro
Extranjero
A lo que expresa las acciones llamamos verbo
Teeteto
Sí
Extranjero
En cuanto a los sujetos que realizan esas acciones, el signo vocal que les aplicamos
es un nombre
Teeteto
Perfectamente
Extranjero
Los nombres enunciados unos a continuación de otro, no es nunca un
razonamientos, ni verbos enunciados a sU vez sin nombres.
Teeteto

109 PLAT. Leg. 668d
110 PLAT. Cral. 425a: "y reuniendo a su vez las sílabas, de las Cllales se componen los nombres y los verbos".
111 PLAT. Cral. 431b: "y no es possible distribuir ;pe~~ente los nombres ni dar a cada objeto lo que le
conviene, sino a veces los que no le conviene, y podría hacerse eso mismo con los verbos".
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Esto no lo sabía

E6V~

TO J.LSV OVÓJ,laTa, TO 5~ PtlJ,laTa KATJ9iv.
e6ahTJ'T~

t:i1tE &Kán;pov.
Eiv~

TO J,l~V i1d Tal~ 1tpá~eaIV av 5tlAc.>J,la pijJ,lá 1tOU AiyoJ,lev.

eeaiTTJTO~
val.
E6~

TO 5i y' E1t' alhol~ TOl~ EKeíva~ n:páTToual aTJJ,lelov Tij~ cpc.>vij~ E1tlTE;9~v OVOJ,la.
eeahTJ'T~

KOJ,l156 J,l~V ouv.
Eiv~

OUKOUV E~ OVOJ,láTc.>V J,l6v J,lÓvc.>v auvexéJ~ AeY0J,livc.>v OUK laTI 1tod AÓYO~, oM'
au PTJJ,láTc.>V Xc.>p¡~ OVO¡.táTc.>V At:X9ivTc.>v.
eeaíTTJTO~

TauT' OUK l¡.ta90v112•

No obstante, también se advierte el uso de PTtlJQTQ con el sentido de locución en el Cratilo:

't'oího í'va aV't'i pi¡J.la't'o~ ovoJ.la TtJ.lIV 'YivT)'t'at (para que este nombre se nos convierta en una

locución)113.

601a6-7 BV J.liTPCfl Kai pu8J.l4> Kai áPJ.lOVl(X (en metro, armonía y ritmo): el metro, la armonía y

el ritmo son elementos musicales que caracterizan la poesía. En el Banquete Platón define

la poesía como una creación concerniente a la música y el verso: axo 5e xá(iT)~ 't'i1~

JJ2 PLAT. Soph. ~2.
113 PLAT. erat. 399b.
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Tfl~ 1tOlf¡(if;~~ 1tOlllTCX{114. En el Fedro, el elemento que distingue la escritura poética es el

metro: iv J.liTP~ c:>~ 1tOlllTf¡~, 11 av~u J.liTPOU c:>~ i5l&>Tll~ (en metro, como el poeta, sin metro,

como el prosista)115. En el libro III de la República Platón dedica una especial atención a

estos elementos en virtud de su crítica a la literatura. De ellos nos dice que la armonía y el

ritmo se adaptan a la letra. Según afirma Adams116, el sentido que da Platón sobre armonía

alude a ciertas escalas o modos musicales que se diferencian unos de otros en la disposición

de los intervalos y también en el tono. Platón distingue seis armonías: la lidia mixta, la lidia

tensa, la doria, frigia, lidia laxa y jonia laxa. En cuanto al ritmo, parece que Platón utiliza

la palabra como sinónimo de "pie". Sobre éste sólo menciona algunas especies en vista de

identificar las más apropiadas para la formación del carácter, a saber: enoplio, dáctilo,

heroico, yambo y troqueo1l7
.

601a7-8 ... OÜT~ cpÚCl~l aUTa TaUTa J,leyáAllv TlVa Kt)AllciW lX~lV... (... tan gran

encantamiento tienen estas cosas por naturaleza... ): airta 'tau'ta hace referencia a los

elementos musicales como a ÓVÓIlQClt y Ptlllaatv. Con respecto al encantamiento de la

música y la palabra, el Banquete hace referencia a los efectos producidos por la música

entonada por el sátiro Marsias, quien "mediante instrumentos encantaba a los hombres con

la virtud que emanaba de su boca y todavía hoy encanta el que toque su melodía con la

114 PLAT. Symp. 20Se: "de toda cr~6n se ha separado 1Ul3 parte relativa a la música yal metro a la que se ha
denominado con el nombre del todo. Poesía, en efecto, se llama solo esto, y quienes poseen esa po~i6n de
creación. poetas".
115 PLAT. Phaedr. 258d
116 ADAMS, 1., The Republic ofP/ato, Cambridge, 1902, nota 601, disponible en:
http://www.perseus.tufts.edulhopper/text?doc=Perseus%3Atext%3AI999.04.0094%3Abook%3DIO%3Asecti
on%3D601A.
117 PLAT. Rep. lIT, 398d-e; 400a-e.
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flauta"U8. Asimismo, cuando Alcibíades tiene que pronunciar el elogio de Sócrates,

empieza comparándolo con Marsias y seiiala que, al igual que éste, Sócrates consigue el

mismo efecto sobre su auditorio mediante su sola palabra119. En el Protágoras, se dice que

Sócrates encuentra al sofista disertando en medio de un coro de seguidores, extranjeros en

su mayor parte, encantándolos con su voz, como Orfeo, y que le siguen hechizados por

ella120. Finalmente, como puede observarse en el Gorgias, la reflexión de Platón sobre la

retórica muestra el poder de la palabra y su arte.

601b2-3 ... YUlJvCA>8ivTa Y6 Ti3V dj<; 1J0UCittcij<;... oTa cpaiv6Tat... (... como se muestra...

cuando se despoja de sus tintes musicales... ): hay en este pasaje una alusión a la

asociación de la poesía con la retórica sofistica abordada en el Gorgias121
. En este diálogo

Platón señala que cuando la poesía es despojada de la melodía, el metro y el ritmo, es una

forma de discurso público, un tipo de retórica del teatro que tiene por objetivo adular a la

población, pero no se preocupa por la formación de valores morales buenos. Por otro lado,

la idea de un discurso sin los elementos musicales se asocia también al acto de habla

individual: en el Fedro se distingue ambas formas como iv lJéTP4l 6J<; 1tOtt'/TTÍ<;, 11 aveu

lJiTPOU ~<; Ic5t&lTt'/<; (en metro como el poeta, sin metro como el hombre común).

601b6-' ... iOtK6V TOI<; Ti3V &'paiG>v 1tPOCi&l1tOt<;... 1tpoAi1tlJ( ... no se parecen a los rostros

hermosos... pierden): como señala Aristóteles en la Retórica, se trata de una imagen que,

11& PLAT. Symp. 21Se.
119 PLAT. Symp. 215bss.
120 PLAT. Prot. 315a-b.
121 PLAT. Gorg. 502e. Una lectura sobre la relación entre retórica y poesía la ofrece ASMIS, E., op.cit., pp.
343·344.
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en relación con los versos de algunos poetas, afirma que son parecidos a los jóvenes que

carecen de belleza, pues éstos cuando pierden la flor de la juventud, y aquéllos cuando

. di' 1 . 122pier en e ntmo, ya no parecen o mismo .

601b8-601c1 ... Ó TOÜ d6&>AOU 1tOt'lTt1~ ... TOÜ 6A cpatvoJolivou ( ... el creador de imágenes...

sino de lo que parece ser): Platón ya ha demostrado que el imitador se encuentra a tres

grados de la verdad desde el punto de vista de su teoría de las ideas, según la cual el

artesano fabrica contemplando la idea divina que define la esencia de las cosas, mientras

que el imitador, pintor y poeta, fabrica la apariencia de los objetos creados por el artesano

601d3-4 ... OUKOÜV cip&n,... 1t&CPUKÓ~... ( ... acaso la virtud... creado... ): para Platón, la

virtud, hermosura y perfección de un objeto o de una actividad humana está en el grado en

el que cumplió su función o propósito. En la República, la virtud y hermosura de la ciudad

está en que cada ciudadano cumpla con su propia función: el artesano debe proveer de

alimento y de vestido a la ciudad; el gobernante debe legislar en beneficio de la sociedad y

los maestros se ocupan de la formación adecuada de los jóvenes. La virtud de cada uno de

ellos está, a su vez, en la función propia que tienen. En las Leyes se nos dice que la rectitud

y utilidad del alimento está en que sea sano; la del estudio está en la verdad, y con respecto

a las artes miméticas, su rectitud y utilidad les viene de la correspondencia exacta en los

aspectos de cantidad y cualidad con el objeto imitadol24
.

122 ARISTOT. Rht. 1406b.
123 PLAT. Rep. X, 596b, 598a-b.
124 PLAT. Leg. 666b-667d.
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601c7-602a ... ó J,ltv 7tOtl1Tft<; 7tlCiTtV op9ftv e~Et ... ó 6t XP6lJ,lEvo<; i7ttCiTtlJ.ll1V... (. .. el poeta

tendrá una opinión correcta... el que utiliza un conocimiento... ): a lo largo de este

argumento Platón sostiene que quien utiliza el instrumento es quien tiene un conocimiento

del mismo, mientras que el fabricante logra darle inteligibilidad gracias a la conversación

con aquel que lo utiliza, que procura una opinión recta. La idea del conocimiento como

iJ,t7tEtpla o familiaridad práctica es abordada en el Eutidemo y en el Cratilo. En el primero,

Platón sostiene que el arte de fabricar y el de utilizar son distintos aunque tengan por objeto

una misma cosa. La distinción entre ambas es que, quien utiliza saca mejor provecho de las

cosas porque posee los conocimientos de su dominio, mientras que el que fabrica no puede

hacerlo porque su conocimiento se limita a darle forma a una idea. La ciencia ideal sería la

que lograra reunir ambos elementos: producción y uso125
. En el Cratilo, quien utiliza los

objetos es el capacitado para orientar al fabricante y juzgar la obra, mientras que el

fabricante produce bajo la orientación de aquél126. Hay aquí un nuevo punto de vista que,

para algunos estudiosos, no está conectado con la teoría de las ideas. Así, Adams observa

que Platón no hace un esfuerzo por conectar ambos argumentos. Por ello es más seguro

creer que él está aplicando un nuevo y menos estricto método científico para mostrar que el

imitador es el tercero desde el conocimiento, como la imitación es desde la verdad127
.

602b4-S ... aAA'dvat 7tat6táv TtVa ... TOÚ<; TE Tfi<; Tpayucij<; 7tOttlCiECAl<; ... J,táAtCiTa... ( ...

sino que es una forma de juego... quienes se dedican a la tragedia... más): seguimos la

125 PLAT. Euthyd. 288e-290d.
126 PLAT. Crat. 390b-c.
127 ADAMS, J., op.cit., nota 60l, d,isp6nible en:
http://www.perseus.tufts.edulbopper/text?doc=Perseus%3Atext%3AI999.04.0094%3Abook%3DIO%3Asecti
oIf'ÁI3D60lA
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lectura de Murray, quien apunta que la caracterización de la poesía como una forma de

imitación alejada de la verdad, le permitió a Platón condenarla como una forma de juego128
.

Esta sentencia a la poesía se advierte también en el Político, donde pintura y poesía son

artes imitativas para el entretenimiento, puesto que no tienen una finalidad seria y se

efectúan solamente a manera de juego129~ en las Leyes, donde nuevamente pintura y poesía

son paradigmas del arte mimético y a las que Platón considera juguetes que poseen una

parte muy débil de la verdad130~ y finalmente en el Sofista, donde la mímesis es una forma

de juego muy graciosa131.

128 MURRAY, P., Plato ... op.cit., p.29.
129 PLAT. Polo 288c.
130 PLAT. Leg. 889c-d.
131 PLAT. Soph. 234a-b.
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Aristóteles

1. Hijo del célebre médico del rey Amintas n, Nicómaco, y de Festia, nativa de

ealcis, en Eubea, Aristóteles nació en 384 a. e., en Estagira, ciudad en territorio

macedónico132. Huérfano de padre y madre cuando aún era un adolescente, Aristóteles fue

educado por su tutor Próxeno de Atarnea, cuyo hijo Nicanor el Estagirita hubo de adoptar

posteriormente. A los diecisiete años marchó a Atenas para estudiar en la Academia de

Platón, donde permaneció durante veinte años estudiando y enseñando. A la muerte de

Platón, Aristóteles parte de Atenas y se establece en Axos (Asia Menor), cerca de la ciudad

natal de su tutor. Allí vivio tres años con la protección de su condiscípulo en la Academia

Hermías, quien era gobernador de dicha ciudad y reunió en ella a colegas académicos que

quisieran colaborar con él en la helenización de sus dominios. Durante su estadía en Axos,

Aristóteles se casó con la sobrina de Hermías, Pythias, y tuvieron una hija del mismo

nombre. En el año 345 a. e., el tirano fue asesinado y Aristóteles huye de la ciudad. El

Estagirita viaja a Mitilene, en la isla de Lesbos, donde permaneció dos años. Pythias muere

poco después por una terrible enfermedad y Aristóteles se casa con Herpilis, de quien tuvo

un hijo, Nicómaco, que murió joven, poco después de la composición de la Ética que su

padre le había dedicado. En el año 343 a. e., Filipo de Macedonia recurre a Aristóteles

para asegurarle la educ~ci~n de su hijo, el futuro Alejandro Magno. Siete años después

Filipo de Macedonia muere asesinado, Alejandro sube al trono y prepara la expedición a

132 Sobre los datos de la vida de Aristóteles cfr. D.L. V, 1-4; BRUN, l, Aristóteles y el Liceo, Buenos Aires,
1963, pp. 5-6.
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Oriente. Aristóteles abandona la corte de Macedonia y acude a Atenas, donde funda el

Liceo. Allí enseñó durante doce años, pero tras la muerte de Filipo de Macedonia en 312 a.

e., el partido antimacedónico declara al estagirita sospechoso: Demófilo lanza contra el

filósofo una acusación de impiedad por haber loado a Hermías en un Himno a la virtud

compuesto en su honor. Aristóteles, consciente de la condena de Sócrates por haber oído

hablar de ella en la Academia, huye a la ciudad natal de su madre, Calcis, y allí muere

pronto, a los sesenta y tres años, en 322 a.C., el año en que se suicidó Demóstenes y un año

después que murió Alejandro.

n. Los trenta y un títulos de la obra de Aristóteles que se conservan hoy día

muestran la variedad de temas que abarcó el Estagirita: lógica, metafisica, filosofia de la

ciencia, ética, política, estética, retórica, fisica, astronomía y biología133. Sabemos que sus

apreciaciones sobre estética han llegado a nosotros a través de la Poética134. Esta obra

promete abordar en dos libros todos los problemas de estética literaria del periodo clásico,

133 BRUN, J., op. cit., p. 6, dice: "Tres catálogos de sus obras se nos han conservado: lUlO se encuentra en
Diógenes Laercio, V, 11, quien registra 146 títulos; otro es atribuido a Hesiquio de Mileto, quien cita 192
títulos, de los cuales 132 son citados por Diógenes, lUl tercer catálogo ha llegado de forma incompleta por
autores árabes del siglo XIII, quienes lo tomaron de cierto Ptolomeo; este catálogo reproduciría el de
Andrónico de Rodas (siglo 1 a.C.), lUl escolarca del Liceo, que había editado cuidadosamente las obras de
Aristóteles completándolas con unas 'tablas"'. Asimismo, según la infonnación que aporta este autor, los
títulos de la obra de Aristóteles que nos han llegado son: Organon, escritos de lógica, Metaftsica, Física, Del
cielo, De la generación y la corrupción, Los meteorólogos; Del alma, De la sensación y los sensibles; De la
memoria y la reminiscencia; Del sueño y la vigilia, Los sueños, La adivinación por los sueños; Sobre la
longevidady la corta vida; De la respiración; De la vida y la muerte; De la juventudy la vejez; La historia de
los animales; Las partes de los animales; La generación de los animales; De la locomoción de los animales;
Sobre el movimiento de los animales; La gran moral; Ética Eudemiana; Ética a Nicómaco, Politica,
Recopilación de las artes, hoy perdidas, Retórica y la Poética, incompleta.
134 Escapa del interés de esta presentación hacer una descripción del redescubrimiento de la Poética en el
siglo XIII y las ediciones que tuvo desde entonces hasta el siglo XVIII. No obstante, con respecto a las
ediciones en espailol, cabe setlalar que la primera traducción castellana fue hecha en 1625 por Don Alonso
Ordófiez das Seijas y Tobar. Esta edición fue reeditada en 1778 por don Casimiro Flórez Cmtseco, si bien en
1798 apareció otra versión castellana hecha por el bibliotecario Don Joseph Goya y Muniain Habría que
esperar el siglo XX para que aparecieran otras nuevas traducciones castellanas de la Poética. En 1946
apareció la traducción de Juan David García Baeca y en 1947 la de Eilhard Schlesinger. En 1974 la editorial
Gredos publicó la de Valentín García Yebra, en edición trilingüe. Para una lectura detallada sobre el tema cfr.
ARISTóTELES, Poética, trad. Ángel Cappellletti, Caracas, 2006, p. XXVI-XXXVII.
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pero el segundo libro, que se supone versaba sobre comedia135
, se perdió, mientras que la

parte que conservamos dedica mayor atención a la tragedia en contraste con la épica y nada

sobre poesía lírica. El carácter acromático y esotérico del texto ha justificado que los temas

aparezcan trabajados desproporcionadamente: los cinco primeros capítulos están dedicados

a los tipos de poesía; catorce capítulos están dedicados a la tragedia, pero entre uno y otro

los temas no son tratados con igual extensión: la mayor parte de la reflexión versa sobre la

estructura del mythos, que si bien es considerado el alma de la tragedia, pronto se extiende a

la epopeya; en los últimos capítulos se habla de la épica y se la compara con la tragedia, si

bien entre un tema y otro se aborda aspectos de crítica literaria. A lo largo de la obra

Aristóteles establece principios de creación poética comunes a la literatura griega existente,

analiza su estructura, causas y confiere a la poética una autonomía dentro de la producción

artística. Como ha observado Viviana Suñol136
, en el marco de los crecientes ataques a la

poesía desde mediados del siglo VI a. C., y llevados a cabo por los sectores más ilustrados

de la sociedad, Aristóteles defiende la poesía de esos ataques al establecer en su texto los

principios que rigen su producción y la recepción de las obras literarias. La organización

de estos temas no ensombrece el hecho de que, por primera vez en las reflexiones

filosóficas sobre el arte, se nos exponga los cimientos de la poesía137. La noción que

articula toda la discusión es la de mímesis: en tomo a ella Aristóteles define la naturaleza

del quehacer poético.

135 Sobre la pérdida de este libro segundo de la Poética construyó Umberto Eco la trama de su conocida
novela El nombre de la rosa, si bien Eco desplaza la ocurrencia de la mutilación a los ailos postreros de la
Edad Media.
136 SUÑOL, V., Más allá del arte: Mimesis en Aristóteles, La Plata, 2012, pp. 112, 119.
137 1dem.
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Aristóteles, Poética, 1448b 5-25.
Mímesis poética como talento natural

En el capítulo IV de la Poética, Aristóteles plantea la mímesis como una habilidad

innata: todos los hombres nacen con la capacidad de imitar, la cual distingue al hombre de

los demás animales porque es en él donde esta capacidad alcanza su máximo desarrollo y

"porque imitando activamente el hombre adquiere sus primeros conocimientos" L38. La

vinculación de la imitación con el saber alude a la idea ya expuesta en Política sobre la

imitación por parte del niño de ciertos patrones de conducta adulta para adquirir una

formación moral139 . Pero el hecho de que la mímesis tenga un máximo desarrollo en el

hombre justifica, para el Estagirita, la creación poética en cierta clase de hombres. En el

tratado, el filósofo emplea el término dando por sentado que las formas poéticas por él

reconocidas, épica, lírica, tragedia y comedia, como las demás artes, música, pintura,

escultura y danza, son mímesis140. A pesar de que el Estagirita nunca define lo que es la

138 GoMÁLANZÓN, l, Imitación y experiencia, op.dt., p. 129.
139 ARlSTOT. Poi. VIII, 17, 1336a.
140 En la Poética, la expresión 1WIOUVrQI rT,v ¡.¡Í¡'¡TJUlV aparece en 1447a21 con referencia a la poesía épica, la
tragedia, la comedia y la poesía ditirámbica indicando que éstas producen su imitación por medio del ritmo, el
lenguaje y la armonía; luego aparece en 1447b12-13 y 21, con el verbo en optativo, subrayando la
producción de un discurso imitativo que no es poético pero está en verso y, finalmente, la expresión aparece
en 1447b-29 subrayando la creación de una imitación poética mezclando toda clase de versos, como lo hizo
Queremón. Asimismo, la expresión alterna con el término mímesis para señalar el género al que pertenecen
las especies poéticas, poesía dramática, épica y ditirambo (1447a13-17), como con el verbo conjugado en
presente (J,lIJ,louv,ai) para señalar los medios a través de los cuales los hombres que se dedican a la mímesis
realizan tal actividad (1447aI9). En este último caso, el verbo aparece junto con a1r&IKá~oVt'&~, que
significa "asemejar una cosa con otra", subrayando la actividad mimética como la producción de un objeto a
semejanza de su modelo. En los distintos contextos en los que aparece el término mimesis y su familia de
palabra subyace la idea de que hay hombres que se dedican a ella, y estos hombres se identifican según la
naturaleza de su actividad artística. lfALLIwELL, S., The Aesthetics 01Mimesis. Andent Texts and Modem
Problems, Princeton, 2002, pp. 152-153, señala que Aristóteles habla de mimesis tanto como una propiedad
de los trabajos artísticos y performances del arte como de un producto de intencionalidad artística; el sujeto
del verbo J,l1J,l&t<T9al puede ser un trabajo, un género o un artista. Por su parte, SOOol, v., Más allá del arte,
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mímesis, señala en el capítulo IV que la poesía es una manifestación preclara del instinto

natural de imitar. Su producción requiere de tres condiciones más que son connaturales al

hombre: el ritmo, la armonía y hombres naturalmente dotados para desarrollar estas

habilidadesl41
. Así, todos los hombres tienen cierto parentesco con la armonía y el ritmol42

,

al igual que nacen con la capacidad de imitar. Pero no todos los hombres están

naturalmente dotados para desarrollar la habilidad de producir mímesis con armonía y

ritmo. Homero y Empédocles, por ejemplo, tienen en común el empleo del verso, pero éste

produce un discurso sobre la naturaleza mientras que el poeta épico produce mímesis143.

Según el Estagirita, aquellos que estuvieron más inclinados por naturaleza al ritmo, a la

armonía y a la imitación crearon la poesía a partir de sus actividades espontáneas y

posibilitaron su desarrollo.

Bajo esta perspectiva, la actividad poética obedece a una habilidad o talento natural

que busca el camino correcto para crear bellos poemas, guiada por la percepción, la

intuición y, su base, la experiencia. En la Poética, Aristóteles siempre deja abierta la

posibilidad de que la elaboración de los argumentos poéticos pudo deberse a la experiencia

o al arte: Homero pudo haber construido sus argumentos gracias al arte o a una intuiciónl44
,

pero los trágicos que descubrieron que los mitos proveen los mejores sujetos para la

op.cit. , pp. 40-57. ofrece un análisis detallado sobre la aparición del vocabulario mimético en los tres
primeros capítulos de la Poética. La autora subraya que la expresión 1t010UVtal 't'i¡v J1íJ1T)<nV indica que hay
hombres que se dedican a esta actividad.
141 SUÑOL, V., op. cit., pp. 81-82.
142 ARISTOT. Poi. VIII, 5, 1340bI6-19.
143 ARISTOT. Poet. 1447b19-20.
144 ARISTOT. Poet. 141a19-24.
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tragedia, fueron guiados por el azar más que por el artel45
. En la Metafísica, Aristóteles ha

señalado que la experiencia puede ser tan efectiva como el arte en la medida en que provee

el camino correcto para hacer algo, aún si no se sabe por qué ese es el camino correcto para

hacerlo. El arte implica la comprensión de lo universal, pero divorciado de la experiencia

no llega a ser tan efectiva como éstal46
. En la Ética a Nicómaco el Estagirita ha señalado

que todo arte busca los medios técnicos y teóricos para producir una obra. Esa búsqueda

coincide la mayoría de las veces con el azar y la experiencia, que proveen la facultad de

reconocer el camino correeto147. Heath ha observado que la posibilidad que plantea

Aristóteles sobre la elaboración de los argumentos muestra que los poetas pueden producir

buenos poemas aún si ellos no saben por qué sus poemas son buenos o por qué ciertos

mitos proveen los mejores sujetos para la tragedia. La experiencia le permite al poeta

elaborar juicios confiables para la producción de un poema, incluso si ellos no tienen un

conocimiento sobre qué es lo que hace a un poema buen poema: los principios del arte

poética están implícitos en el poeta como un conjunto de hábitos y de habilidades

resultados de su experiencia y su talento natural: imitarl48
. Más aún, para Aristóteles esa

habilidad innata de imitar opera con un conjunto de cualidades psico-morales del poeta:

aquellos que tienen un carácter noble, imitan acciones nobles; quienes tienen un carácter

vulgar, imitan acciones vulgares. En consecuencia, la poesía se dividió según el carácter

del poeta: quienes imitaron acciones nobles crearon himnos y encomios, los que tienen un

carácter vulgar crearon la sátira. La tragedia y la épica imitan acciones nobles y elevadas,

145 ARISTOT. Poet. 1454a10-13.
146 ARISTOT. Met. 1. 1, 981al~-15.
147 ARISTOT. EN. 1140aI5-25.
148 HEAHT, M., "Cognition in Aristotle's Poetics", Mnemosyne 62, (2009), pp. 6-9. Las observaciones hechas
sobre la experiencia, el arte como SU relación con la poesía siguen la lectura de este autor.
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mientras la comedia imita acciones vulgares. El resultado de esa habilidad es una imagen

que refleja características generales del mundo.

Liberado de la teoría platónica de las Ideas, Aristóteles muestra que la actividad

mimética consiste en producir una imagen a partir de la realidad, que en el caso de la poesía

se trata de la acción y de la vida del hombre. Esa imagen motiva un aprendizaje en los

niños y en los adultos. En el caso de los primeros, las imitaciones aportan hábitos de

comportamiento para la vida adulta, sobre los cuales el niño no delibera ni razona. De ahí

que Aristóteles señale en la Política que las artes miméticas se aceptan para la educación

del niño siempre que imiten signos morales adecuados. En los adultos, en cambio, las

imitaciones motivan un estado cognitivo basado en la comprensión de la imagen

representada. Ese estado cognitivo supone que el espectador tenga un conocimiento del

modelo, a fin de poder construir un saber a partir de las semejanzas entre el objeto

representado y su modelo. Si el espectador no conoce el referente imitado, la cognición

está dirigida a la comprensión de los aspectos estilísticos de la imagen artística: su color, su

forma y su belleza. Pero cualquiera de las dos formas de recepción de la imitación

evidencia que la mímesis poética ha motivado algún conocimiento en el espectador.
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Poética, 1448b 5-25.

Dos causas, ambas naturales, parecen haber creado enteramente la poesía: la capacidad innata

en los hombres para imitar desde su infancia-y gracias a esto se diferencian del resto de los

animales, porque el hombre es el más propenso a la imitación y adquiere sus primeros

conocimientos a través de ella- y el gozar todos con las imitaciones.

Prueba de ello es lo que ocurre en la práctica: aquellas cosas que vemos con desagrado en la

realidad, como las figuras de las fieras muy horrendas y las figuras de los cadáveres, nos causan

placer cuando vemos sus imágenes representadas con mucha exactitud. La causa de esto es que

aprender no sólo es placentero para los filósofos, sino también para los demás, aunque

convengan muy poco en esto. Por eso se alegran al observar las imágenes, porque sucede que

quienes las observan aprenden y deducen qué cosa es cada imagen, como que ésta es aquélla.

Pues cuando no ha habido la oportunidad de ver con antelación el objeto representado, la

imitación no producirá placer por sí misma, sino por su perfección, su color o por alguna otra

causa semejante.

Puesto que la imitación, la armonía y el ritmo son propios de nuestra naturaleza (ya que es

evidente que los metros son parte de los ritmos), quienes desde el principio estaban mejor

dotados para estas cosas, progresaron poco a poco y crearon de sus improvisaciones la poesía.

Así, la poesía se dividió según el carácter propio de cada poeta: unos, en efecto, más serios

imitaron acciones bellas y las de tales clases; otros más vulgares imitaron las acciones de

hombres ordinarios, componiendo sobre todo vituperios, como los otros compusieron himnos

y encomiOS.
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Comentario

b5 ai-dat aúo 'ttV&~ Ka! aO'tat cpucrtKaL. ( dos causas, ambas naturales... ): dado el carácter

ambiguo del texto, hay dos interpretaciones sobre la segunda causa del origen de la poesía a

la que Aristóteles se refiere. Viviana Suñol resume ambas interpretaciones señalando que

algunos afirman que las dos causas son la facultad de imitar (1448b6) y el placer que

sienten todos con las imitaciones (1448b9); otros consideran que en la primera causa se

conjugan el impulso de imitar y el placer mimético, y la segunda de las causas es el carácter

innato del ritmo y la armonía. Entre los autores que se inclinan por la primera

interpretación, podemos citar a Halliwell y Capelletti. Para la segunda interpretación,

seguimos a Samaranch y Suñol, quienes consideran que el placer que produce las

imitaciones es inseparable del carácter ingénito de imitar, pues ésta es una capacidad innata

de conocimiento y éste es placentero, según Aristóteles, para todos los hombres. La

armonía y el ritmo coexisten junto con la capacidad de imitar como facultades del hombre

que dan origen a la poesía149.

b6 'tó n: ro:p IltJ,retcr9at crúIlCPU'tOV 'tOt~ av9p6l1tot~ &K 1taiaCAlV... (la capacidad de imitar es

connatural en los hombres desde su infancia... ): según Liddell y Scott el adjetivo

149 SUÑOL, v., op.cit., pp. 71-72. Las dos interpretaciones sobre la segunda causa del origen de la poesía
también han sido sefialadas por SAMARANCH, F., en ARISTóTELES, Obras completas, Madrid, 1982, p. 113, n.
89. Aquí~h cita como autores que se inclinan por la primera interpretación a Bywater, Rostagni y
Sykutris, mientras queElse, Gudemann, Montmollin, Vahlen y Lucas destacan como autores que se inclinan
por la segunda interpretación.
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CfÚJ.lCPU't"OV significa "connatural", "ingénito" o "nacido con" 150. Por medio del empleo de

este adjetivo Aristóteles establece la mímesis como una capacidad innata de los hombres.

b7 ... 't"oú't4) 6tacpipooot 't6lV Q:AACAlV l;4>CAlV o't"t J.ltJ.l1J't"IKcá'ta't"óv iCf't"I ... ( ... gracias a esto se

diferencian del resto de los animales, porque el hombre es el más propenso a la

imitación... ): en Historia de los Animales, Aristóteles ha señalado la habilidad mimética

innata que es común a los animales. Así, en 597b21-26 emplea mímesis para describir la

habilidad mimética del autillo y de esta clase de aves en general; en 609b14-18 para

señalar la imitación vocal que el ánthos realiza del relincho del caballo; en 631b 5-13 para

describir el cambio de los caracteres sexuales de las gallinas que imitan los sonidos y los

comportamientos de los machos al vencerlos l5l
. No obstante, Aristóteles ofrece en este

pasaje de la Poética una de las razones que explican el carácter distintivo que esta habilidad

tiene en los hombres: el hecho de que alcanza su máximo desarrollo en ellos, tal como lo

expresa el superlativo IltIlTJ'ttKQ'ta'tov. Las otras dos razones refieren a que los hombres

adquieren sus primeros aprendizajes a través de la mímesis y se regocijan con las

imitaciones gracias al proceso de aprendizaje que ellas motivan152.

b7... Kai 't"a~ J.la9tlo"et~ 1tOte'i"tal 61a J.lIJ.ltlCf~ 'ta~ 1tpcá'ta~ ... ( ... y adquieren sus

primeros aprendizajes a través de la mímesis... ): en Política, Aristóteles señala que los

juegos de los niños deben ser imitaciones de las ocupaciones serias de la vida futura,

porque tales diversiones forman los hábitos de comportamiento de los niños para su vida

150 LIDELL y SCOTT,A Greek-English Lexicon, op.cit., dispOlúble en:
http://www.perseus.tufts.edulhopper/resolvefonn?redirect=true.
151 AIuSTOT. HA. 1, 5, 597b24-3Ú; 612b17-35.
152 SUÑOL, V., op.cit., p, 72.
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, Si: ' '9' Si: ~, '1 '1 ' , ~., Si: r ' 153
t'a~ 1talula~ el val uel t'a~ 1tol\l\a~ lllllTJael~ t'CA>V uat'epov a1toUua..,0llevCA>v •

Halliwell ha vinculado este pasaje de Política con el citado de la Poética para subrayar que

la mímesis no solo implica en Aristóteles producir un objeto, sino también una forma de

conducta que es intencionalmente significante de una parte de la realidad supuesta o

posible. En el caso de los niños, la imitación supone que ésta modele caracteres, gestos y

movimientos corporales según el modelo que es representado a través de los juegos154
.

Suñol, por su parte, considera que el pasaje de Política evidencia el hecho de que los niños

adquieren hábitos de comportamiento a través de la imitación y, en tal sentido, se vincula

con el de Poética en tanto que aquí se subraya la capacidad de imitar como habilidad

ingénita de adquisición de los primeros aprendizajes en la infancia155
.

cX·tlJ.lOTáTCAlV Ka! VEKpé3V... (... nos alegramos cuando vemos las imágenes representadas

con mucha exactitud ... como las figuras de fieras horrendas y de cadáveres... ): en Partes

de Animales, Aristóteles exhorta la observación directa de todos los animales, incluidos los

que pudieran ser considerados repugnantes, apelando al placer que produce el ver sus

imágenes creadas por la pintura y la escultural56. EiKóva~ refiere a la imagen de algo

particular. En el caso que aquí nos ocupa, se trata de la imagen de la figura de animales

153 ARISTOT. Poi. VIII, 17, 1336a 28-34: "pues es necesario que todas estas cosas preparen el camino hacia las
ocupaciones futuras, por eso la mayoría de los juegos infantiles deben ser imitaciones de quienes se ocupan
seriamente de la vida futura" .
154 ijALLIWELL, S., The Aesthetics 01Mimesis, op.cit., pp. 178-179.
155 SUÑOL, V., op.cit., p. J26.
156 ARISTOT. PA. 1,5. 645a 8-15.
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repugnantes y de cadáveres. El participio f}KptI3CMlliva~, que significa "hacer con

exactitud", subraya la idea de stKóva~ como imagen hecha a semejanza de su modelo.

Para Halliwell, este ejemplo de Aristóteles refiere a los trabajos del arte visual, pintura o

escultura, para el público en general157 . Asimismo, la representación exacta de las fieras

horrendas y de los cadáveres constituye un ejemplo del placer que provocan los objetos

miméticos anunciado ya en1448 b 9: 'fO xcxip~tv 'fOt<; Ilt,.níllcxclt 1táv'fcx<;.

b14 ... Ilcxv9ávetv 00 IlÓVOV 'fot<; qnAoCiócpot<; ij6tCi'fOV eXAAa KCX! 'fOt<; <XAAOt<; ólloi~<; (. ..

aprender no solo es placentero para los filósofos sino también para el resto de los hombres):

después de ofrecer la prueba, Aristóteles presenta la causa del regocijo que provocan las

imágenes producidas a través de la mímesis: el placer de aprender. A pesar de que más

adelante señala una diferencia de grado entre filósofos y los demás hombres, este pasaje

guarda relación con el inicio de la Metafísica en cuanto que sugiere, como fenómeno

universal, el deseo innato del hombre por aprender: 1táv'f~<; aV9pCAl1tOt 'foO ~i6ivcxt

, , ,158
opeYOV'fCXl cpUCiel

b16 ... O'fl Ciulll3cxivet 9~poOv't'CX~ J,lcxv9ávetv KCXI CiuAAoyH;eCi9at... (. .. ya que ocurre que

cuando las observamos aprendemos y deducimos ... ): tal como se enuncia en la Retórica y

en la Metafísica, la forma más elemental y placentera de aprendizaje es la percepción. En

la Metafísica, Aristóteles expone el amor que los hombres sienten por las sensaciones

visuales debido a que éstas posibilitan el conocimiento y muestran muchas diferencias: 00

157 Halliwell, S., "Aristotelian Mimesis and Human Understanding", en 0IVIND, A; HAABERG, 1. (Edit).
Making &nse o/Aristotle, London, 2001, p. 89.
158 ARISTOT. Met. 1, 980a: "Todos los hombres desean por naturaleza aprender".
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yap J,LÓVOV {va 1tpáLLCA>J,Lev aAAa Ka! J,L119iv J.liAAOVLeC; 1tpáLLeIV LO ópav aipoúJ,Le9a aVL!

, 9' ''1 '1 ' s: '1 ~ s: ,159alu llueCA>v Kal 1tOl\l\aC; ulll\OI ulacpopac; . En la Retórica, Aristóteles dice que el

aprender y el admirar son la mayoría de las veces placenteros porque la admiración motiva

el deseo de aprender y éste, a su vez, responde a un instinto natural: Ka! 'rO J,Lav9ávetv Ka!

Ka9iu'rau9aI160
. Por otra parte, la conexión entre imitación, aprendizaje y placer también

es mencionado más adelante en la Retórica:

i1te! <>i LO J,Lav9ávelv Le it<>\.> Kai LO 9auJ,Lá~elv, Ka! La LOlá<>e

aváYKll it<>ia e1val, otov TÓ n; J.LtJ.LOÚJ.Levov, 6lU1tep ypacplK1l Ka!

av<>plavLo1tolia Ka! 1tOlllTIK'rl, Ka! 1taV oav eu J.LeJ,LlJ.LllJ.Livov U, KaV U
J,L1l it<>\.> aULo LO J.LeJ,LlJ.lllJ.Livov· ou yap i1t! LOúLq! xaipel, aAAa

UUAAOYIUJ.L0C; €UTIV OLI LOUTO iKeivo, 6lULe J,Lav9ávelv TI

uUJ.L13aível161
,

Con respecto a jJav9ávetv y O'UAAoyf'e0'9at, Hal1iwell considera que ambos designan un

proceso cognitivo potencialmente rico y complejo, aunque un poco inferior al aprendizaje

159 ARISTOT. Met. I. 980825-27: "En efecto, no solo cuando obmmos sino también cuando no pensamos hacer
nada preferimos la vista, por decirlo así, en lugar de todos los demás. La causa es que de todos los sentidos, la
vista nos hace conocer más y nos muestra muchas diferencias".
160 ARISTOT. Reth. l. 11, 1371a 32-36: "el aprender y el admirar son placenteros la mayoóa de las veces, pues,
por un lado, en el admirar está el deseo de aprender, de modo que lo admimble es deseable, por otro lado, en
el aprender se llega a un estado que es conforme a la naturaleza".
161 ARISTOT. Reth. l. 11, 1371b 5-10: "puesto que el aprender y el admirar son placenteros, es necesario que
cosas de esta misma clase sean placenteras, por ejemplo una imitación, como la escritum, la escultum y la
poesia, y todo aquello que fuese bien imitado, o incluso si la imitación misma no fuese placentem, porque no
es con éste con el que se disfruta, sino que hay un razonamiento de que esto es aquello, de manera que ocurre
que se aprende algo".
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filosófico162. Heath, opuesto a la idea de Halliwell, considera que el ténnino evoca en

Aristóteles una inferencia razonada distintivamente humana ejercida en las formas más

elementales de deliberación y representación. De cara a la imitación, J,lav9ávttv y

(j'\)AAoyi~ta9at estarían subrayando que para Aristóteles la imitación requiere de un

ejercicio racional que es cognitivamente trivial, pero del cual participan todos los seres

humanos adultos para entender la razón de ciertos fenómenos163.

b16-17... 't'í lKaa't'ov, otov o't't oO't'o~ tKetVo~ ... ( ... qué cosa es cada una, como que ésta

es aquélla... ): ambas frases constituyen el objeto de los verbos J,lav9ávttv y

(j'\)AAoyi~t(j'9at, lo cual subraya, por un lado, que el proceso de aprendizaje y

entendimiento que supone la mimesis consiste en la identificación de un objeto respecto a

su imagen. Por otro lado, ambas frases subrayan que el placer que procura la mímesis

deriva de entender y razonar lo que cada cosa es, como por ejemplo, que "ésta es aquélla".

Asimismo, la posibilidad de establecer la correspondencia entre el objeto y su imagen

evidencia que para Aristóteles la imitación es una actividad que produce un objeto

siguiendo un modelo existe_nte. Para Halliwell este pasaje ratifica la idea de que Aristóteles

se refiere a una pintura, y no a diagramas o dibujos para el estudio filosófico164. Suñol, por

su parte, encuentra en esta frase el problema de identificar lo que se aprende y razona de la

observación de objetos miméticos. La autora considera que se trata de semejanzas entre el

objeto previamente observado y su imagen, o bien que ésta permite aprender y considerar

162 HALLlWELL, S., "Aristotelian Mimesis and Human Understanding", op.cit., p. 90.
163 HEATH, M., "Cognition in Aristotle's Poetics", Mnemosyne 62 (2009), pp. 10, 13.
164 HALLlWELL, S., "Aristotelian Mimesis...", op.cit., p. 89.
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algo del objeto retratado que solo puede ser conocido a través de ella y no sólo por la mera

observación del mismo165 o

blS-20 ... Xpo~paKci>~. O\>X UJ,lÍJ,ll1J,1a XOníC;el Ti}V tl60vi}v aAA<I 61<1 Ti}V axepyac;Íav 11

Ti}V XP01<1V 11 61<1 TOlaÚTl1v TIV<l áAAl1V atTÍav. o. (o .. cuando no hay una visión previa, la

mímesis no produce placer por sí misma, sino por su color, su perfección o cualquier cosa

semejante ... ): la observación previa del modelo es la condición para que el observador

pueda experimentar el placer de la imitación que deriva del reconocimiento del objeto

imitado. Platón en las Leyes establece la condición de la observación previa de lo

representado en la imagen para poder elaborar un juicio sensato sobre tales producciones166.

Sin embargo, Aristóteles, opuesto a Platón, añade otra forma de placer estético: la

posibilidad de experimentar el placer a partir de las cualidades intrínsecas de la obra: el

color, la armonía o su perfección. Aristóteles establece, entonces, dos tipos de placer

mimético: uno que deriva del conocimiento o reconocimiento del objeto representado, otro

que deriva de los aspectos formales del objeto mimético.

b21 ... KaT<I CPÚC;IV 6t OVT~ tlJ,ltV TOO J,lIJ,1etc;8al Kai T'ij~ ápJ,lovÍa~Kai TOO pu8J,100... ( ...

puesto que la imitación, la armonía y el ritmo forman parte de nuestra naturaleza... ): como

se ha señalado anteriormente, la armonía y el ritmo constituyen la segunda causa del origen

de la poesía. Aristóteles inicia su reflexión sobre la génesis de la poesía, considerando los

medios que utiliza el poeta para producir su trabajo, como facultades innatas del hombre.

En Política, Aristóteles ya ha señalado que los hombres tienen un parentesco con la

165 S N V . 78UNOL, ., Op.Clt., p. .
166 o

PLATo Lego 66od-e.
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armonía y el ritmo: Kai 'l~ iOlKe <luYY&Vela .at~ éxPJlovial~ Ka! 'Ot~ pu9JlOt~ dval 167.

Esta idea está también presente en Platón, quien en las Leyes señala que los dioses han dado

a los hombres el sentido de la armonía y del ritmo unido al placer, gracias a lo cual el

hombre se diferencia de los animales:

t"a Jjev ouv aAAa ~éf)a OUK ixelv at<l91l<llV .¿)v iv .aí'~ KlVT]<le<llV
.á~eCA)v ou5e (ha~u:;)v, ot~ 5i¡ pu9Jjo~ OVOJla Ka! éxPJlovia' tlJltv 5e OÜ~

el1toJlev .0U~ geou~ <luyxopeu.a~ 5e5ó<l9al, .0Ú.ou~ d val Ka! .0U~

5e5CA)KÓ.a~ .i¡v ivpu9Jjóv -re Ka! iVapJlÓVlOV at<l91lc1tV Jje9' tl50vfl~, U
5i¡ KlvetV .e tlJla~ Ka! XOPllyetV tlJlé3v .0Ú.ou~, 4l5at~ .e Ka!
0PXT]<le<llV aAAT]AOl~ <lUveipov.a~, Xopoú~ -re dlVOJlaK&Val 1tapa .0 'fl~

~ " "168
xapa~ eJlcput"ov ovoJja .

b22-23 ... i~ apxfl~ oí 1tecpuKó-re~ 1tPO~ au.a JláAl<l't'a ... ( ... desde el inicio quienes

estuvieron inclinados hacia estas cosas... ): a la idea de la mímesis, la armonía y el ritmo

como habilidades innatas en el hombre, Aristóteles añade la idea de que no todos los

hombres logran desarrollar ampliamente tales habilidades. Sólo aquellos que se sintieron

inclinados (oí 1tecpuKót"e~) hacia estas cosas, lograron dar origen a la poesía.

progresaron poco a poco y crearon de sus improvisaciones la poesía): como señala Ángel

Capelletti, al elemento innato o natural (i~ apxfi~ oí 1ttcpl)KÓTe~) se une el cultivo y

167 ARISTOT. Polit. VIII, 17, 1340bI9: <)larece, asimismo. que tenemos cierto parentesco con las annonías y
los ritmos".
168 PLAT. Leg. 653e 3-654a 3: .. Ahora bien, los demás animales carecen del sentido del orden y desorden en
sus movimientos, cuyos nombres son annonía y ritmo: a nosotros, en cambio, aquellos dioses de los que
decíamos que nos habían sido dados COllJP copartícipes de nuestras :fiestas, nos han dado el sentido de la
annonía y del ritmo unido al placer, con el cual nos pone en movimiento, nos convierte en sus coregos y nos
enlaza los unos con los otros para cantar y danzar, Yhan dado el nombre de coros a causa de la alegría".
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desarrollo consciente del mismo como elemento decisivo (1tpoáyov't'e~) en el surgimiento

de la poesía. El autor, citando a Lucas, ilustra que primero aparecieron las

•

improvisaciones; luego los hombres las desarrollaron hasta alcanzar un estado que puede

considerarse como perteneciente al arte169
.

b25-26 .,. 01 f.li;v yap c:ref.lVÓTepOl Ta.; KaAcX'; if.llf.lOÜVTO 1tpá~el'; Ka. Ta.; T¿)V T010ÚTcaV...

(... unos más serios imitaron las acciones bellas y las de hombres semejantes a ella... ): la

idea de que la poesía imita las acciones de los hombres ha sido expuesta en 1447b 25: e1td

(ji; f.llf.lOUVTal Ol f.llf.lOÚf.leVOl 1tpát"t"ov't'a~ (puesto que quienes imitan, imitan a hombres que

actúan). Como poetas más serios serían también los trágicos y los épicos, ya que ambos

representan a hombres de elevado valor moral170.

b26-27 ... 01 (ji; eUTeAicnepol Ta~ T¿)V qxxÚAcaV ... (... otros más vulgares imitaron acciones

de hombres ordinarios... ): se trata también de los comediógrafos, quienes, según

Aristóteles, imitaban a la gente más vulgar y representaban a los hombres con niveles

morales muy inferiores: tl (ji; KcafJ4>(jia tO't"lv ~O'1tep el1tofJev f.lifJTJO't~ cpauAo't'ipCA>V fJiv, 00

f.liVt"OI Kat"eX 1t<xc:rav KaKiav, CxAAa t"OU aic:rxpou eaTl t"o YE:AOIOV f.lÓP10Vl71.

169 ARISTÓTELES. Poética, trad. Ángel Capelletti, op.cit., p. 51, nota 79.
170 ARISTOT. Poet. 1449b.
171 ARISTOT. Poet. 1449a 33-34: "la comedia~es, como hemos dicho, imitación de la gente más vulgar, alffique
no ciertamente de todos los defectos, sino de lo risible que es parte de lo feo".

74

www.bdigital.ula.ve

Atribución - No Comercial - Compartir Igual 3.0 Venezuela 
(CC BY - NC - SA 3.0 VE )



"Longino"

A partir de la aparición en 1674 de su traducción al francés de Nicolas Boileau-

Despróaux, el tratado Sobre lo sublime ocupó un puesto importante en el debate teórico y

literario del criticismo europeo172
• Gracias al impacto y la acogida de esa traducción

francesa, el tratado fue considerado, junto con la Poética de Aristóteles y el Ars Poetica de

Horacio, como un texto fundamental para el estudio de la literatura y de la crítica literaria,

asimismo se pondera su importancia fundamental en las interpretaciones estéticas del siglo

XVIII Y XIX, debido "a la elaboración del concepto de lo sublime como distinto del

concepto de lo bello" 173. En el campo de la filología clásica, la obra motivó, a inicios del

siglo XIX, un intenso debate sobre su autoría y la fecha en que fue escrita. Actualmente,

distintos traductores y comentaristas consensualmente opinan que el tratado "fue

probablemente compuesto durante el siglo 1 d. e., en su segunda mitad, por un autor

desconocido, que pudo llamarse Longino, nombre bastante común, al parecer, en la

época"174. Todavía esta hipótesis espera ser corroborada por nuevos descubrimientos, pero

ello no impide que sea la versión más convincente en relación con las versiones

anteriormente propuestas.

Atkins señala que hasta principios del siglo XIX era común la atribución del tratado

a Dionisio Longino, nombre con el que había parecido el Sobre lo Sublime en su primera

172 WOODS, l., "Lo sublime, de la palabra al silencio", Mirabilia. 18 (2014), pp. 256-257.
173 CAPPELLEITI, A., "Estética y critica literaria en el Pseudo-Longino", Ideas y valores (1988), p. 19.
]74 DEMETRlO; LONGINO. Sobre el estilo. Sobre lo sublime, trad. José García López, Madrid, 2008, pp. 139­
140.
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edición hecha por Robortello en 1554175
. Se advierte, sin embargo, que ese nombre fue un

error de interpretación de uno de los códices del tratado, cuyo encabezamiento dice:

"Dionisio o Longino" 176. En lugar de esta autoría, se propone a "Casio Longino", retórico

neoplatónico del siglo III d. C., Yconsejero de la reina Zenobia de Palmira. No obstante,

según Atkins, un examen de estilo, juicios literarios y autores citados en la obra Discurso

Filológico de Casio Longino y en Sobre lo sublime, evidencia que en ningún momento el

primero menciona el tratado que aquí nos ocupa en la lista de autores que detalla su

contenido, como las referencias y el tema central del segundo no pertenecen al tiempo en

que vivió Casio Longino: Sobre lo sublime fue un tratado que se escribió para corregir a

Cecilio de Calacte, retórico del siglo 1 d. C., y amigo de Dionisio de Halicarnaso, aspectos

de la gran elocuencia que aquél no abordó con claridad en una obra con el mismo título. La

preocupación en nuestro tratado por la decadencia en la elocuencia debido a los excesos en

el estilo fue un tema que preocupó a los críticos de esa centuria. El autor de nuestro tratado

estaría reflejando la tensión entre dos movimientos retóricos: el asianismo, que defendía el

estilo pretensioso, y el aticismo, que defendía un estilo más simple valorando los escritores

clásicos. Se descarta, entonces, la autoría de "Casio Longino". Pero en vista de que la

inscripción original menciona el nombre de "Dionisio", hay quienes atribuyeron la obra a

Dionisio de Halicarnaso. Pronto, sin embargo, se descarta también esta autoría en virtud de

su amistad con Cecilio de Calacte, amén de las diferencias de estilo. Así, dada la referencia

175 ATKINS, M. A., Literary Criticism in Antiquity, London, 1934, p.211. La presentación de este autor sigue
la lectura de Atkins como de los estudios acabados de citar.
176 En 1808 el prefecto de la Biblioteca Vaticana, Gerolamo Amanti, hiso un descubrimiento en manuscrito
285 del siglo XVI: una inscripión medio borrada que habia pasado desapercibida y decia Á1OVLGÍOU 1\
Aoyyivou (Dionisio o Longino). Qtra idéntica inscripción aparece en el manuscrito Parisinus Gr. 2036. Por
ello la autoría de Dioniso Longino fue descartada. Cfr. ATKlNs, M. A., op. cit., p. 212; WOODS, L, op. cit., p.
256, nota 2.
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en el manuscrito de "Dionisio o Longino" solo queda como posible autor "Longino", más

tarde "Pseudo-Longino", y como posible fecha de composición del tratado mediados del

siglo 1 d. C.
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Longino, Sobre lo Sublime, 13,2-4 -14, 1-3
La mímesis poética como inspiración

La obra está dirigida a un joven romano instruido en artes literarias, Postumio Floro

Jerenciano, quien se presume fue discípulo de "Longino". El propósito del autor es

explicar cómo y por cuáles métodos el poeta y el escritor pueden alcanzar lo sublime en la

composición literaria, puesto que tal aspecto no fue claramente expuesto por Cecilio de

Calacte. "Longino", obedeciendo al carácter técnico que, según él, debe tener un tratado

didáctico, inicia el tema dando una descripción del concepto: "Lo sublime se cifra en cierta

elevación y magnificencia del lenguaje, y no de otra parte obtienen su fama y logran

vestirse con perdurable gloria los más grandes poetas y escritores"177. Más adelante

advierte el autor que esa elevación y magnificencia derivan de una fuerza expresiva que es

connatural al poeta y al orador, por lo que la potencia en la expresión depende en su gran

mayoría del ingenio o talento natural del escritor. Pero todo ingenio o talento natural corre

el riego de errar cuando sin disciplina obedece a sus impulsos y a su ignorante temeridad.

El talento requiere de decisiones sabias que provee el arte, razón por la cual arte e ingenio

se complementan en virtud de alcanzar la grandiosidad en la expresión: el ingenio es

principio originario que subyace a toda creación, el arte suministra el método en el proceso

de creación, esto es, el momento oportuno y, por extensión, la decisión sabia para

manifestar lo sublime178
. A fin de mostrar cómo el poeta y el orador pueden conjugar

ambos aspectos para alcanzar lo sublime, Longino determina cinco fuentes: 1) la

17; LoNGINO, 1, 3.
178 LoNGINO, n, 2.
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concepción de pensamientos elevados; 2) emociones profundas y fuertes; 3) adecuada

utilización de las figuras de pensamiento y de dicción; 4) acertado empleo del lenguaje a

través de la selección de palabras y el empleo de tropos; 5) composición digna y elevada179
.

Las tres últimas son productos del dominio de una técnica que posibilita su utilización

adecuada. Son necesarias porque el acertado empleo de palabras aporta belleza y fuerza de

expresión, mientras que los tropos contribuyen a la creación de un estilo emotivo180
. La

fuente relativa a la concepción de grandes pensamientos es la más importante debido a que

surge del talento del escritor. Ella presupone la existencia de un espíritu noble, dotado de

un instinto natural abierto a la búsqueda y al amor por lo más excelso en el arte de escribir

y por lo que es siempre grandioso y sobrenatural181
. Según "Longino", para este instinto no

es suficiente la contemplación y el entendimiento del mundo real, sino que con frecuencia

debe abandonarse sus fronteras para contemplar y entender la gran participación que tiene

en la vida lo extraordinario, lo grande y lo bello. Prueba de esto es que nuestro espíritu,

gobernado por ese instinto natural, no admira los pequeños arroyos, aunque sean útiles y

transparentes, sino el Nilo, el Danubio, el Rin, el océano. Los grandes genios de la

literatura, aunque cometen errores, tienen algo de sobrehumano porque, así como hay

cualidades que prueban que ellos son humanos, lo sublime demuestra que ellos están cerca

de la grandeza divina al manifestar un rasgo de perfección divina en su escritura182
. Quien

aspire a producir una obra sublime deberá dejarse llevar por ideas nobles y sentimientos

acordes con ellas, pues no podría producir una obra tal quien se deje arrastrar por ideas

J79 LoNGINO, VIII.
180 LoNGlNO, XVI-XXXII.
18J LoNOlNO, XXXV, 3-4.
182 LoNGlNO, XXXVI, 2-3.
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innobles y ruines apetencias183
. De ahí que, según el autor, un espíritu noble tiene dos vías

para 10 sublime: la imaginación, basada en la representación ardiente y emotiva de

imágenes, y la imitación de autores antiguos.

En el capítulo XIII del tratado, "Longino" expone que la imitación de autores

literarios puede aportar la perfección en la creación literaria. Su idea de mímesis no se

aleja de la de sus antecesores clásicos en tanto que la noción supone en el tratado la

producción de una imagen a partir de un modelo. No obstante, el mecanismo de

producción mimética y la naturaleza de los elementos que intervienen en ella obedecen en

"Longino" a una lógica distinta. Los autores antiguos constituyen el modelo a imitar

porque ellos son sublimes: poseen grandeza y magnificencia en el lenguaje y las ideas.

Son, por tanto, personajes sobrenaturales y divinos, pues han alcanzado la perfección

gracias a su sublimidad. Al ser la emoción un rasgo característico de manifestación

sublime, los grandes genios de la literatura son capaces, por naturaleza, de arrastrar al lector

u oyente de espíritu mezquino y noble a contemplar 10 maravilloso con entusiasmo.

En "Longino", la actividad mimética supone experimentar una emoción en pos de

una idea que es inspirada por otros autores y capturada por el poeta imitador184
. El modelo

poético es, entonces, como los efluvios divinos que brotan de la tierra e inspiran a la Pitia a

profetizar. Pero su entusiasmo no supone la pérdida del entendimiento por parte del

imitador, debido a que en éste opera el instinto natural a pensar y contemplar lo

Ig3 LoNGINO, IX, l~ 2.
184 CAPPELLETTI. A., op. cit., p. 30.
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maravilloso: captar inmediatamente el objeto185
. Así, el imitador se entusiasma por la

magnificencia del autor al mismo tiempo que captura la fuerza y el espíritu del modelo.

Esta forma de la actividad mimética ha sido el principio de creación literaria en escritores

como Heródoto, Estesícoro, Arquíloco y Platón, quien, a pesar de haber expulsado de su

Estado ideal a Homero, imitó la grandiosidad del poeta épico. Esto lo demostró Ammonio

en su comentario a la I/íada, donde se menciona y clasifica los pasajes en los cuales Platón

deriva su estilo de Homero. La imitación no se trata, como señala "Longino", de un plagio,

es decir, de copiar fidedignamente el modelo, sino de apropiarse de la fuerza de una idea o

de una frase poética para alcanzar un estilo elevadol86. El capítulo XIV ilustra, mediante

una serie de preguntas, la manera en que el imitador puede capturar la fuerza de un modelo.

Preguntarnos, por ejemplo, cómo hubiese compuesto Platón, Homero, Demóstenes o

Tucídides una frase majestuosa, cómo hubiera juzgado Homero o Demóstenes nuestro

escrito en prosa o en verso, o, incluso, cómo lo apreciará la posteridad, ayuda a capturar lo

más conveniente de estos autores. Y ello debe ser así porque lo sublime no es algo que se

exprese a largo del discurso, sino que aparece súbitamente en cualquier lugar y, cuando

aparece, es "el eco de un alma noble,,187: de cara a la mímesis, la del poeta y su modelo. El

resultado de la producción mimética es "el sello de un estilo en la elaboración de otro

t"l ,,188 d 1 h d d " "es 1o que, como su mo e o, a e trascen er su propio tiempo.

185 LoNGINO, XXXVI, 3.
186 GoMÁ LANZÓN, J., Imitación y experiencia, op. cit., pp. 147-148.
187 LoNGINO, IX, 2.
188 CAPPELLETTI, A., op. cit., 31.
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Sobre lo Sublime, 13,2-4 -14, 1-3

13

'EVOE:iKVULat 5 r,J.ltV OOLO~ ávtlP, E:l l3ouAoiJ.lE:9a J.lTt KaLOAtyc..>pE:'i'v, cJ~ Ka! aAA11 Lt~ 1tapa
Ta dp'll~tva Mio{; 8nl Ta úllJ'IlAa níVEI. noía oe Kal Tí{; aÜT'Il; lÍ Té3V e~npo(j9Ev ~t'YáACAlV

ci"Uyypacpic..>v Ka! 1tOt11Lé3V J.liJ.l11o"i~ LE: Ka! i;;tlAc..>o"t~. Kai YE: LOÚLOU, cpiALaLE:, a1tp!~

ixGlJ.lE:9a LOU O"K01tOU' 1tOAAO! yap aAAoLpi4l 9roCPopoUVLat 1tVEÚJ.laLt LOV aULov LPÓ1tOV,
av Kal 'tTtV ll09íav AÓ'YO~ fXEt Lpí1toOt 1tA11O"tái;;ooO"av, ev9a l>ilYJlá iO"Lt yil~ aVa1tVEtV
&~ cpaO"tV aLJ.lOV ev9E:ov, aULó9Ev iYKÚJ.lOVa Lil~ oatJ.lovíoo Ka9tO"LaJ.liv11V OUVáJ.lEc..>~

1tapauLíKa XP110"J.l4l0EtV Kat i1tí1tvotav. OÜLG)~ a1to Lil~ L¿)V apxaíCAlv J.lEyaAo<puta~ d~

La~ L¿)V i;;11AOÚVLCAlV iKEÍVOU~ lIJuxa~ cJ~ a1to íEp¿)v O"L0J.líCAlV a1tóppotaí LtVE~ cpipoVLat,
úq, GlV i1tt1tVEÓJ.lE:VOt Ka! oí J.lTt Aiav cpotl3aO"LtKOl Lif) hipCAlV O"uVE:v90UO"t¿)O"t J.lEyi9Et. J.lÓVO~

'HpÓOOLO~ 'OJ.l11PtKGlLaLO~ iyivELO; I:L11o"íxopo~ eLt 1tPÓLEPOV o LE ApXíAOXO~, 1táVLCAlV
ot LOÚLCAlV J.láAto"La Ó llAáLCAlV a1to LOU 'OJ.l11ptKOU KEÍVOU VáJ.laLO~ d~ aúTov J.lopía~

'oo"a~ 1tapaLp01ta~ a1toXELE:oo"áJ.lEVO~.Kal i'O"CAl~ r,J.ltV a1tOoEÍ~E:CAlV eOEt, El J.lTt La iit Ei'oou~
Kal oí 1tepl 1\J.lJ.lGlVtOV iKAi;avLE~ aviypallJav. eO"Lt 5 ou KA01tTt LO 1tp<XYJ.la, aAÁ cJ~ a1tO
KaA¿)V do¿)v 11 1tAao"J.láLCAlV 11 011J.ltOUPY11J.láLCAlV a1tOLÚ1tCAlo"t~. Kal 065 av i1taKJ.láCiat J.lOt
OOKEl L11AtKaULá LtVa LOl~ Lil~ <ptAOCio<pía~ oÓYJ.laO"t, Kal El~ 1tOt11LtKa~ üAa~ 1tOAAaxOu
O"uvEJ.ll3ilvat Kal <ppáCiEt~ El J.lTt 1tEPl 1tPCAlLEÍCAlv vTt .:1ía 1taVLl 9uJ.lif) 1tpO~ "OJ.l11POV, cJ~

aVLaYCAlVtCiLTt~ vio~ 1tPO~ 11011 Le9aoJ.laO"J.livov, i'O"CAl~ J.ltv <ptAOVEtKÓLEPOV Kal oíOVEl
OtaOopa'tti;;ÓJ.lEVO~, OUK aVCAl<pEA¿)~ 5 OJ.lCAl~ OtllPtCiLeúeLo' 'aya911 yap KaLa TOV 'HCiíooov
'ept~ TlOE I3poLOtO"t: Ka! Lif) aVLt KaAO~ OOLO~ Kal a;tOVtKóLaLO~ EUKAEÍa~ aYGlV LE Kal
o"'t"i<pav~, iv ~ Kal LO r,LL<XCi9at L¿)V 1tPOYEVECi't"ipCAlV OUK aoo;ov.

2

3

4

14

OUKOUV Kal r,Jla~, lÍVíK av Ota1tOV¿)JlEV úllJ11yopía~ Tt Kal JlEyaAo<ppOCiÚVTl~ OEÓJlSVOV,
KaAOV ava1tAáLLE0"9at Lat~ lIJuxal~, 1t¿)~ av El LÚXOt LauLo Lou9 "OJ.lllPO~ d1tEV, 1t¿)~ 5
av llAáLCAlV 11 .:1TlJ.loCi9iv11~ ülIJCAlCiav 11 iv íO"Lopíc;x eooKooí011~. 1tPOO"1tí1tLOVLa yap r,J.ltV
KaLa i;;ilAOV iKElva La 1tpÓCiCAl1ta Ka! otov Ota1tpi1tOVLa, 'ta~ lIJuxa~ avoíCiEt 1tCAl~ 1tpO~ Ta
aVEtOCAlA01tOtOÚJ.lEVa J.liLpa· eLt ot J.l<XAAOV, d KaKEtVO LU otavoíc;x 1tPOCiu1toypá<potJ.lEV, 2
1t¿)~ av LÓOE Tt úit iJ.loU AEyÓJ.lEVOV 1tap~v "OJ.l11PO~ 11KOUCiEV 11 .:1TlJ.loCi9iv11~, 111t¿}~ av
i1t! LOÚL4l OtELi911O"av' Lif) yap aVLt J.liya LO ayGlvtO"J.la, TOtOULOV Ú1tOLÍ9E0"9at T¿)V 10íCAlV
AÓYCAlV OtKaO"LtlptOV Ka! 9iaLpov, Ka! iv L11AtKOÚLOt~ TlPCAlCit KptLat~ LE Ka! J.lápLUCitV
Ú1tiXEtV L¿)V ypacpOJ.liVCAlV E:u9úva~ 1tE:1tatx9at. 1tAiov ot LOÚLCAlV 1tapOpJ.l11LtKÓV, el 3
1tPOCiLt9EÍ11~, 1t¿)~ av iJ.lOU LauLa ypállJavLo~ Ó J.ld iJ.lt 1t<X~ aKoÚCietEV alGlv; El oi Tt~

aULó9Ev <P0130tLO, J.lTt TOU loíoo l3íoo Kal Xpóvou <p9iy;atLÓ Lt Ú1tEPtlJ.lEPOV, aváYK11 Kal
La O"uAAaJ.ll3aVÓJ.leva Ú1tO Til~ LOÚLOO lIJuxil~ aLEAil Ka! Lo<pAa &Ci1tEP aJ.lI3AouCi9at, 1tpO~

LOV Lil~ ÚCiLEpO<P11J.lía~ OACAl~ J.lTt LEAEO"<POpOÚJ.lEVa XPÓVOV.
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Sobre lo Sublime, 13,2-4; 14, 1-3

Este mismo autor nos demuestra, si no deseamos ser negligentes, que, además de las cosas
mencionadas, otro camino conduce a lo sublime. ¿Cuál y de qué clase es ese camino? La
imitación y la emulación de los antiguos grandes escritores y poetas. A este fin, querido amigo,
debemos atenemos con fuerza, pues muchos son inspirados por un espíritu extraño de la
misma manera que cuenta la leyenda de la Pitia, que al acercarse al trípode, donde, según se
dice, había una grieta en la tierra que despedía un vapor divino, desde allí, poseída por un
poder sobrenatural, al instante profetizaba según la inspiración. De esta misma forma unos
efluvios, como los que brotan en los templos sagrados, se transportan del ingenio de los
antiguos hasta las almas de los imitadores, quienes inspirados por éstos, e incluso aquellos no
tan inspirados, se entusiasman por la grandeza de otros. ¿Fue Heródoto el único escritor más
homérico? Primero fue Estíscoro y Arqw10co, aunque mucho más que éstos Platón, quien
extrajo de aquel manantial de Homero innumerables riachuelos para sí. Tal vez nos harían falta
ejemplos, si Ammonio y sus discípulos, escogiéndolos, no los hubieran escrito. Tal acción no
es un plagio, sino como una impresión de bellas formas, imágenes u obras. Y me parece que
Platón no sería el primero en ciertas cosas tan respetadas en dogmas filosóficos, ni se
embarcaría en frases y materia poética si, por Zeus, no se lanzara con todo su ánimo contra
Homero por el primer premio, como un joven rival contra alguien admirado, quizá con
demasiada afición a las disputas y con deseo de romper lanzas, pero su lucha por ser el mejor
no fue inútil, pues, según Hesíodo, "la disputa siempre es buena para los mortales". Y en
verdad esta lucha es bella y la corona de la fama la más digna de la victoria, y el ser vencido en
esto por los antepasados nos es un deshonor.

13

2

3

4

14

•

También es hermoso que nosotros, cuando estemos trabajando en la majestuosidad de una
frase y en la falta de grandeza de pensamientos, nos imaginemos en nuestras almas, si ocurre
en algún momento, ¿de qué manera habría compuesto esto Homero?, ¿o de qué manera Platón
o Demóstenes o, en historia, Tucídides, lo hubieran hecho sublime? Porque al presentarse esas 2
personas ante nosotros como objetos de emulación y ejemplos sobresalientes, elevarán
nuestras almas hacia las medidas que hemos imaginado. Y, aún más, si pensamos esto: ¿cómo
habría escuchado Homero o Demóstenes mi escrito si hubieran estado presentes? ¿Cuál habría
sido su pronunciamiento ante él? En verdad es una gran hazaña suponer tal tribunal o
audiencia de nuestras propias palabras, al igual que presentar y rendir cuentas de nuestros
escritos ante tan grandes héroes como jueces y testigos. Mas hay un estímulo mayor si añades
esto: si yo escribo, ¿cómo lo escuchará la posteridad? Si alguien teme inmediatamente, no dirá
algo que dure más allá de la propia vida y época, las cosas concebidas por un espíritu tal 3
necesariamente son ciegas e imperfectas, como hacer abortar, pues no son capaces de llegar a
la perfección en virtud de una fama póstuma.
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Comentario

13.2 ... 'Ev6&ÍKVuTat 3 Tllitv OÚTO~ ávtlP... (... este autor nos demuestra... ): se trata de

Platón, a quien Longino cita al inicio del capítulo XIII como ejemplo de un estilo sublime

en virtud de la naturaleza poética y filosófica de su estilo. En este fragmento la mención de

Platón es significativa para iniciar el tema de la imitación, puesto que Longino advierte en

su estilo la influencia de Homero.

... Ta Úl/lflAa... ( ... lo sublime... ): según Liddel y Scott, la palabra significa "elevado"189.

En la época helenística, surgieron tratados que aproximaban la teoría retórica al estilo

literario poético a fin de estudiar formas de composición que mostraran las dotes del

orador. Autores como Demetrio hablaron de diferentes estilos entre los que se encontraba

el "elevado", caractetizado por una magnificiencia en el lenguaje. En relación con

"Longino", la palabra hace referencia a un estilo "elevado", pero "Nicolas Boileau-

Despréaux tradujo el término hypsos en "Longino" por le sublime y, gracias al impacto de

su traducción en 1674-5, desde entonces nunca se propuso otro término que siquiera

amenazase al 'sublime,,190.

... XOAAOi yap eXAAOt"pi4l 9~ocpopoÜVTat xv~úJ.lan ... ( ... pues muchos son inspirados por

un espíritu extraño ... ): "Longino" manifiesta una nueva sensibilidad sobre lo sublime al

disertar temas como la emoción del autor en el proceso de creación literaria. Esa emoción

189 LIDELL y SeoTI,A Greek-English Lexicon, op.cit., disponible en:
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/resolvefonn?redirect=trne

190 WOODS, 1., op.cit., p. 257.
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es entendida como una "inspiración" que conduce hacia la grandeza de estilo y la viveza de

la imaginación. Así, en el tratado es recurrente el concepto de "inspiración" expresado con

como términos enthousiasmós, bakheuma que remiten a la idea de inspiración en el Ión de

Platón.

1tapa Ta dpllJ,liva... ( ... además de las cosas mencionadas... ): se refiere a las cinco

fuentes para alcanzar un estilo sublime que han sido mencionadas en el capítulo VIII: 1)

talento para concebir grandes pensamientos; 2) pasión vehemente y entusiasta; 3)

formación de figuras de pensamiento y dicción; 4) uso adecuado de palabras y metáforas;

5) composición digna y elevada.

imitación y emulación de grandes escritores y poetas antiguos... ): según Javier Gomá

Lanzón, con el surgimiento del Aticismo griego a finales del siglo 1a. C., se recomienda la

imitación de modelos clásicos. Cecilio de Caleacte en Sobre el carácter de los tres

oradores áticos, fija una lista cerrada de los oradores canónicos191
. Dionisio de

Halicarnaso se muestra también partidario de una imitación no literal sino de una

apropiación de la fuerza y del espíritu del modelo. Esta imitación también ocupó un lugar

especial en las escuelas de retórica. En la Retórica a Herenio, se nos dice que la imitación

de autores estimula a alcanzar la efectividad de otros oradores. Cicerón, en sus diversos

191 José García López señala que Cecilia de Caleacte fue un liberto de origen judío, que enseñó retórica en
Roma en época de Augusto y fue amigo de Dionisia de Halicamaso. De sus obras sólo nos quedan
fragmentos. Además de la obra señalada, entre sus escritos destacan también Contra los frigios, en el que
ataca a los oradores del movimiento llamado Asianismo o escuela de Asia, un tratado Sobre lo sublime, que
darla lugar-al~rito que ahora trabajamos, unos estudios comparativos entre Demóstenes y Esquines, por un
lado, y Demóstenes y Cicerón,)Jor--el.otro, y un ~oso tratado Sobre las figuras, entre otros sobre historia,
léxico ático, etc. Cfr. DEMETRlO;LoNGtNO. Sobre el estilo. Sobre lo sublime, op. cit., p. 147, n<>ta 1.
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tratados de retórica, advierte la imitación de preceptos más apropiados y sobresalientes de

diferentes autores. También Quintiliano en su /nstitutio Oratoria (X, 11, 2-3, 26) considera

la imitación de modelos literarios como una forma de exercitatio. La larga lista de lecturas

griegas y romanas que recomienda en su obra constituye modelo para los estudiantes a fin

de que éstos extraigan los elementos más significativos para la composición. Una imitación

que, sin embargo, debe superar al modelo192. Horacio en su Ars Poetica señala que es

preciso manejar los modelos griegos día y noche: vos exempla Graeca nocturna uersate

manu, uersate diurna193
• Pero también menciona la vida misma como modelo que el sabio

imitador debe estudiar para que sus palabras sean vivas: respicere exemplar viate

morumque iubebo/doctum imitatorem, et veras hinc deducere voces194
.

... TitV llueiav... (... Pitia... ): sacerdotisa de Apolo que daba a conocer los oráculos en

Delfos. Para dar la conveniente respuesta se sentaba sobre el trípode santo puesto sobre

una cavidad de la que desprendía un fuerte olor y vapor embriagador. A medida que era

poseída, sus cabellos se erizaban, su mirada se tomaba feroz, su boca vomitaba espuma y

un violento temblor se apoderaba de todo su cuerp0195.

3... J.lÓVO~ HPÓOOTO~ ·OJ.l'lPtK6lTaTO~ iyiv€TO; (¿Fue Heródoto el autor más homérico?):

Homero dominó la educación y la cultura griega en general. En el Ión Platón se refiere a

Homero como "el mejor y más divino de los poetas,,196, mientras que en la República, pese

al ataque a Homero, se advierte el respeto y la admiración de Platón por el poeta.

192 GoMÁLANZÓN, l, op. cit., pp. 135-149.
193 HOR. Ad.Pis. 268.269.
194 HOR. Ad. Pis. 317.
195 HUMBERT, J., Mitologia griega y romana, Barcelona. 2005, p. 279.
196 PLAT. Ión. 335c.
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..

Aristóteles en la Poética lo considera el maestro de los poetas trágicos y épicos197
.

"Longino", por su parte, nos deja ver que el conocimiento de la poesía homérica aportaba

experticia técnica.

... AJ.lJ.lc.lvloV (... Amonio): según Havell, Amonio fue un gramático alejandrino, enviado

de la escuela de Aristarco al reino de Augusto. La alusión aquí es una obra sobre pasajes

en los cuales Platón ha imitado a Homerol98
.

q>páCif:I<;: según refiere Diógenes Laercio, Platón escribió poesía en su juventud, pero

abandonó esta pasión cuando conoció a Sócrates y se dedicó a la filosofia. Asimismo, la

naturaleza poética del estilo de Platón ha sido reconocida por Aristóteles, quien señaló que

el estilo de sus diálogos está a mitad de camino entre poesía y prosa199.

... Ka-dx TOV 'HCiíoc5ov 'lpt<; iíc5f: I3poTolCiI: (. .. la disputa siempre es buena para los

mortales): frase de Los Trabajos y días de Hesíod020o
.

14.3 ... J.(1) T06 ic5íou lJíou Kat xpóvou q>8i'Y~alTó TI Úfff:PtlJ.lf:pov... (... no dirá algo que

dure más allá de su propia vida y época... ): para Ángel Cappelletti no se trata simplemente

del autor que teme no recibir reconocimiento en la vida sino del que piensa que su obra,

reconocida o no en su época, no puede trascender y llegar más allá en el tiempo201.

197 AIuSTOT. Poet. 1460a.
198 LoNGINUS. On The Sublime, trad. H. L. Ravell, B.A., London. 1890, p. 93.
199 D.L. 111., 16.
200 HES. Trab. y días, 24.
201 eAPPELLETTI, A., op.cít•. p. 31.
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Aristóteles, Poética, 1451a, 36-1451b, 1-32
Verosimilitud, eikós.

Si en el capítulo IV de la Poética Aristóteles nos deja ver que la mímesis poética

consiste en la producción de una imagen a partir de un modelo, en el capítulo IX del tratado

el Estagirita explica en qué consiste esa producción202. Estableciendo una oposición entre

acto y potencia203, Aristóteles dice que el historiador narra lo que efectiva y realmente

acaeció, mientras que el poeta narra "lo que potencialmente puede suceder,,204. El poeta

crea su argumento inventando nombres y situaciones para sus personajes o toma de la

tradición mitológica y de la historia eventos y personajes considerados reales. En

cualquiera de los casos, la actividad del poeta consiste en transformar cada palabra y cada

acto de los personajes en potencialidades, esto es, en experiencias universales: la historia, al

narrar lo ~fectivamente acaecido, refiere lo singular y lo concreto~ la poesía, por su

carácter potencial, refiere universales: acciones y personajes en situaciones características y

típicas205 . Esto subraya que la actividad mimética no está subordinada al modo en que los

hombres son en la realidad. En el tratado se nos dice que el poeta imita las cosas como eran

o son, como se dice o se supone que son o como deben ser206. La triple distinción del

objeto mimético ilustra que el poeta parte de la realidad, pero su quehacer se dirige a lo que

es potencial, lo cual implica crear situaciones distintivas de lo efectivamente acaecido.

202S - V . l\fiUNOL, ., Op.Clt., p. :7U.

203 GoMA LANZÓN, l, Imitación y experiencia, op.cit., p. 132.
204 Idem.
205 Ibid p. 133.
206 ARISTOT. Poet. 1460b.
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Esas situaciones, sin embargo, deben producirse verosímilmente a fin de que el poeta

provoque una respuesta emocional en su auditorio.

En la Poética, lo verosímil (ei.Kó~) constituye un principio de creación que subraya

el grado de credibilidad y plausibilidad con los cuales el poeta presenta humanamente el

carácter de los personajes y unificadamente los acontecimientos. Los capítulos VII a IX de

la Poética están dedicados a la estructura del mythos. En ellos Aristóteles ha señalado que

el mythos es una secuencia de acontecimientos en torno a una acción única con una

determinada extensión: principio, medio y fin. Esa acción única refiere a un propósito que

el personaje desea alcanzar y en virtud del cual el agente puede padecer diferentes cosas y

actuar en diferentes contextos. Por ello para Aristóteles es necesario que los eventos sean

organizados como una serie unificada de acciones, de modo que al cambiar o eliminar una

de las partes, la serie completa quede trastocada. Esa unidad deriva de la conexión

verosímil de los acontecimientos, esto es, que una circunstancia debe estar relacionada

causalmente con otra como consecuencia de la interacción entre los agentes y como

resultado de algún evento fortuito, porque nada impide que lo fortuito sea el tipo de evento

que pueda ocurrir verosímilmente. En el caso de Edipo, por ejemplo, matar

deliberadamente a un transeúnte agresivo es una consecuencia verosímil, del encuentro con

alguien que intentó apartar brutalmente del camino a Edipo, cuando éste huia de su destino:

asesinar a su padre y casarse con su madre. Este acontecimiento está relacionado

causalmente con el asesinato de Layo y la muerte del padre de Edipo, puesto que el

transeúnte agresivo era idéntico a Layo y éste al padre de Edipo. Por tanto, el asesinato de

Layo y la muerte del padre ae &tipo es consecuencia de una acción deliberada: asesinar a
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un transeúnte agresivo. Pero la muerte del padre de Edipo puede entenderse como un

acontecimiento fortuito porque no es producto de una acción premeditada: Edipo no mató

deliberadamente a su padre, sino a un transeúnte agresivo que pasó a ser su padre y el rey

La idea de verosimilitud supone dar a las partes del mythQs una lógica causal que

justifica la producción de un evento y crea el efecto de una realidad a través de

circunstancias típicas que parecen posibles que ocurran en el contexto representado. En

virtud de que el poeta tiene que crear la convicción de la posibilidad del mundo

representado, puede recurrir a datos reales en tanto que éstos son verosímiles al demostrar

que pueden ser posibles. Si el poeta narra cosas que son imposibles en nuestra realidad, es

necesario que las represente verosímilmente, lo cual supone una lógica causal, pues lo

verosímil da lugar a lo universal en la medida en que posibilita situaciones y personajes que

no evocan una realidad individual, sino la vida práctica en general con cambios y avatares

de toda clase. La relación con la verdad que supone el término verosímil no tiene que ver

en Aristóteles con una verdad entendida como el acaecer efectivo de una realidad, sino con

una verdad entendida como hechos generales que pueden ocurrir en la acción y en la vida

del hombre, y que son percibidos como verosímiles por el tratamiento que les da el poeta a

través de individualidades: los personajes. Habría que añadir, entonces, que lo verosímil no

sólo depende del "encadenamiento causal", las leyes internas del texto, sino también de la

opinión común, de lo que todos creen o saben y de la tradición208
.

207 HEATH, M., "The Universality ()fPoetry in Aristotle's Poetid', CQ 41 (1991), pp. 389-402.
208 Para una lectura más de~ ~1 término ei/ros en Aristóteles cfr. RIU, X, "Eikós Nella Poetica Di
Aristotele", Comunicare La Cultura Antica. 1 Quademi Del Ramo D 'Oro On-Line, 5 (2012), 96-111.
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Poética, 1451a, 36-1451b, 1-32

cpaVf:pOV 6& SK t'é3v t:tP11J,livCA>V Ka! cht ou t'0 t'a Yf:VóJ,lf:va AiYf:tV, t'oího 1tOt11t'OO lpyov
SCit'iv, eXAA' ota av yivott'O Ka! t'a 6uvat'a Kat'a t'o t:tKOe; 11 t'o avaYKalov. ó yap

lCit'optKOe; Ka! Ó 1tOtllt'Tte; ou t'4) 11lJ,lJ,lf:t'pa AiYf:tV 11 áJ,lf:t'pa otacpipOUCitV (f:I11 yap av t'a
'Hp06ót'ou tie; J,lit'pa t'f:8flvat Ka! ou6&v T1t't'ov av d11 lCit'opia t'te; J,ltt'a J,li't"pou 11 áVf:u
J,lit'pCA>v) eXAAa t'oút'C¡> 6tacpipet, t'4) t'ov J,l&V t'a Yf:vóJ,lf:va AiYf:tv, t'ov 6& ota av yivott'o.
OtO Ka! cptAOCiOCP~UPOV Ka! Ci1tou6atóupov 1tOi11Cite; lCit'opiae; wt'iv' T¡ J,l&V yap 1tOi11Cite;
J,lCXAAOV t'a Ka8óAOU, T¡ 6' lCit'opia t'a Ka8' f:KCXCit'OV AiYf:t.

iCit'tV 6& Ka8óAou J,liv, t'4) 1toic¡> t'a 1tOla á'na CiuJ,ll3aivf:t AiYf:tv 111tpát'utv Kat'a t'o
dKO~ 11 't'o eXvaYKalov, 00 cnoxá~E't'at 1Í 1toi11(it~ óvójJa't'a ent't't9EjJiv11' 't'0 eSe Ka9'
f:KaCit'ov, t'i AAKtl3tá611e; i1tpa~tv 11 t'i i1ta9f:v. i1t! J,leV ouv t'fle; KCA>J,lc¡>6iae; 11611 t'00t'0
OflAOV yiyovf:v' CiuCit'T]CiaVUe; yap t'ov J,l090v 6ta t'é3v tlKÓt'CA>V OÜt'CA> t'a t'uxóvt'a
óvóJ,lat'a ú1t0t't9iaCilV, Ka} OUX ~Ci1tEP 01 laJ,ll301totO} 1tEP} t'ov Ka9' f:KaCit'ov 1tOtOUCitV. e1t}

6e t'fle; t'payc¡>6iae; t'é3v Yf:voJ,livCA>v óvoJ,lát'CA>v eXv't'ixovt'at. alt'tOV 6' cht nt9avóv eCi't"t 't"o
6uva't"óv' 't"a J,l&V ouv J,lTt ytvóJ,lf:va OÜ1tCA> 1ttCiUÚOJ,ltV d vat eSuva't"á, 't"a 6& ytvóJ,ltva
cpavf:pov cht 6uva't"á' ou yap av syivt't"o, t:t fiv eXoúvcx't"a. ou J,lTtv eXAAa Ka} iv 't"ale;
't"payc¡>6iate; iv iviate; J,l&V ev 11 6úo 't"é3v YVCA>piJ,lCA>V iCi't"iv ÓVOJ,lá't"CA>V, 't"a 6& áAAa
1tf:1tOt11J,liva, iv iviate; 6e ou9iv, otov iv 't"4) Ayá9CA>voe; Av9tl' óJ,loiCA>e; yap iv 't"oú't"C¡> 't"á
u 1tpáYJ,la't"a Ka} 't"a óvóJ,la't"a 1tE1tOi11't"at, Ka! ou6ev rt't"t'ov eucppaiVEt. ~Ci't"' ou 1táv't"CA>e;
dval ~l1t'l1't'iov t'é3v 1tapa6e60J,livCA>v J,lú8CA>v, 1tep! OÜC; al t'payc¡>6iat eiCiiv, eXv't'ixeCi9at. Kai
yap YEAolov t'OO't'O ~l1t'EIV, imd Ka} t'a yvc:,ptJ,la oAiyote; yv~ptJ,lá iCit'tV, eXAA' OJ,lCA>e;
EucppaivEt 1táv't"ae;.

6flAOV OUV iK 't"oú't"CA>V o't"t 't"ov 1tOt11't"TtV J,lCXAAOV 't"é3v J,lú9CA>v d vat Otl 1tOt11't"TtV 11 't"é3v
J,li't"pCA>V, OCiC¡> 1tOt11't"Tte; Kat'a 't"TtV J,liJ,ll1Ciiv iCi't"tV, J,llJ,lEl't"at oe 't"ae; 1tpá~Ete;. Kav ápa CiUJ,lI3U
ytvóJ,ltva 1tOttlV, oUgev rt't"'t"ov 1tOl11't"T]e; iCit't' t'é3v yap YEvoJ,livCA>v ivta ouoev KCA>AÚtt
't"OlaO't"a dvat ota av dKOe; YEviCi9at [Ka! ouva't"a YEviCi9at], Ka9' o iKElvoc; aUt'é3v
1tOt11't"T]e; iCi't"lV.
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11

Poética, 1451a, 36-1451b,1-32

Después de todo lo dicho, es evidente que no es trabajo del poeta decir las cosas que suceden,

sino las que podrían suceder, esto es, las cosas posibles conforme a la verosimilitud o la

necesidad. En efecto, el historiador y el poeta no se diferencian por hablar en verso o sin él

(pues, si las obras de Heródoto estuvieran en metro, no serían menos historia en metro o sin

él), sino que difieren en esto: uno dice las cosas que efectivamente acaecen, el otro las cosas

que podrían suceder. Por eso la poesía es más filosófica y seria que la historia: la poesía se

refiere más a las cosas universales, mientras que la historia se refiere a las cosas particulares.

Es universal aquello que corresponde decir o hacer a cierta clase de hombres conforme a la

verosimilitud y a la necesidad. De allí parte la poesía para atribuir nombres: lo singular es qué

cosa hizo o padeció Alcibiades. Esto resulta evidente en la comedia: los poetas cómicos

compusieron su trama de acuerdo con el principio de la verosimilitud e inventaron sus

nombres, y no compusieron, como los yambógrafos, sobre lo singular. La tragedia, en cambio,

perseveró en nombres reales. La causa de esto es que lo posible es verosímil, pues creemos que

las cosas que no suceden de ningún modo son posibles, pero es evidente que las cosas que

suceden son posibles, porque no podrían suceder si no fueran posibles. En algunas tragedias,

sin duda, hay uno o dos nombres conocidos, pero el resto es inventado, en algunas ni uno,

como en el Anteo de Agatón, donde, en efecto, tanto los hechos como los nombres son

inventados y de igual modo encantan a todos. Así, se debe procurar no atenerse a todos los

argumentos transmitidos por la tradición, sobre los cuales versan las tragedias. Y es ridículo

procurarlo, cuando los hechos famosos lo son para unos pocos, pero de igual modo encantan a

todos.

Por todo esto, es evidente, entonces, que el poeta debe ser más hacedor de argumentos que de

metros, en cuanto que es poeta en virtud de la imitación e imita acciones. Pero no por

representar hechos reales es menos poeta, pues nada impide que algunas de las cosas reales

sean de aquellas que son posibles o verosímiles y, según esto, él es poeta de los mismos.
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Comentario

1451al '" tK T6lV ~¡prlJ.tiVCA>v ... ( ... después de todo lo dicho ... ): la frase refiere a los

capítulos VII YVIII, donde Aristóteles ha hablado de la estructura y unidad del mito. En el

capítulo VII el estagirita determina la organización de los hechos con un principio, medio y

fin en virtud de que puedan ser comprendidos por el auditorio. Añade que el límite de esta

extensión deriva del tránsito de la fortuna a la desgracia o viceversa a través de diferentes

sucesos necesarios o verosímiles. El capítulo VIII está dedicado a la unidad del mito, de la

cual Aristóteles señala que debe consistir en una acción única en tomo a la cual se disponen

los distintos sucesos siguiendo el principio de lo verosímil o de la necesidad. De manera

que no es posible cambiar ni suprimir ninguna de los elementos sin que se vea alterada toda

la estructura.

a2 ... oTa av yiVOtTO Kai 1"<1 ~UVaT<I ... ( ... los sucesos que podrían suceder, esto es, las

cosas posibles... ): con respecto al uso del optativo aoristo (yévot:to) con la partícula civ,

Curtius señ.~la que se emplea para indicar una cosa que se considera posible en el

presente209
• Berenguer Amenós agrega que este modo se usa en la oración principal de un

periodo condicional para indicar que un hecho podría producirse si se cumpliera

determinada condición21O
• Por otra parte, traductores e intérpretes como Cappelletti y

209 CuRTIUS, l, Gramática griega, Buenos Aires, 1951, p. 293.
210 BERENGUERAMENÓS, l, Gramática griega, Barcelona, 1999, p. 210.
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Halliwe1l211 otorgan un valor coordinante a la conjunción Kai. (y), nosotros seguimos la

lectura de Viviana Suñol, quien atendiendo a traductores e intérpretes como Butcher,

García Yebra, Heath, entre otros, otorga un valor explicativo a la partícula Kai. (esto es) en

tanto que la referencia a "las cosas que podrían suceder" abona la interpretación de que

sean posibles (tci Ouvatcii12. De cara a lo expuesto por Aristóteles sobre la estructura del

mito, el modo optativo subraya que los acontecimientos van apareciendo poco a poco como

resultado de las acciones de una pluralidad de agentes.

a2 Ka'ta 'to elKo~ (conforme a la verosimilitud): autores e intérpretes como Butcher, Heath,

Cappelletti, Halliwel y Suñol, traducen el término eiKo~ por "probabilidad". Esta traducción

ha generado dos interpretaciones sobre el criterio de lo "probable" en la estructura interna

del argumento. Así, Suñol considera que el criterio de las cosas posibles conforme a lo

"probable" "se sustenta en la regularidad que caracteriza a las acciones y, como se ha visto

a propósito de la pintura (Poet. 14484 b17), no solo el poeta sino también el espectador o el

lector deben estar familiarizados con lo que ocurre la mayoría de las veces en el ámbito

práctico,,213. Para Butcher, Heath y Halliwel, en cambio, la regla de probabilidad refiere a

la estructura del poema, a la lógica causal que asegura la cohesión de las partes y que lo

probable no está determinado por un promedio numérico de ocurrencia de los eventos

poéticos en la realidad. El poeta construye un mundo posible dotado de una causalidad que

211 ARISTÓTELES. Poética, trad. Ángel Capelletti, op.cit., p. 11; HALLIWELL, S., The Aesthetics ofMimesis oo. ,

op.cit., p. 154.
m SUJilOL, v., Más allá del arte ... ; op.cit., p. 91, nota. 135.
213 ¡bid. p. 93.
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trasluce la regularidad y la normalidad de los eventos en é¡214. No obstante, otros autores

como Barbara Gemez traducen el término por "verosimilitud,,215. Para ella, 10 verosímil

subraya la coherencia interna que para Aristóteles debe tener la estructura del argumento.

Esta coherencia interna se basa en la producción causal de un evento como en la

construcción de personajes que hablan y actúan según su personalidad y las circunstancias

en las que se encuentran. También García Yebra traduce el término porverosimilitud
216

.

a2 ti TO ava'YKa'i'ov (o conforme a la necesidad): el empleo de este criterio ha motivado

diversas interpretaciones ya que Aristóteles no explica en la Poética en qué consiste y los

intérpretes como los traductores no logran explicarlo satisfactoriamente. A pesar de ello,

parece que la opinión comúnmente aceptada es que el criterio de necesidad subraya que el

poeta no puede cambiar los hechos acaecidos en la trama ni modificar ciertos elementos de

las tramas tradicionales. Respecto a esto último, Aristóteles señala que no es lícito que el

poeta modifique que Clitenmestra murió a manos de Orestes y Erifile por las de Alcmeón,

ni tampoco puede cambiar que Troya haya sido saqueada217.

a3 ó 'Yap tC:iTOptKO<; Kat Ó 1tOt1Jn1<; OU Tét> ti &J,lf.l€Tpa Ai'Y&tV ti aJ,l&Tpa 6taq>ipouow (el

historiador y el poeta no se diferencian por hablar en metro o sin él): la idea de que el metro

no constituye un elemento distintivo de la poesía ha sido expuesta al inicio de la Poética en

relación con la filosofía a través de la figura de Empédocles218. En esta primera mención lo

214 BUTCHER, S. H., Aristotle's Theory 01Poetry and Fine Art, London, 1923, p. 35; HALLlWELL, S., ¡bid. p.
195; REATH, M., "The Universality ofPoetry in Aristotle's Poetics", op.cit., 4-8.
215 ARISTOTE. Poétique, trad Barbara Gernez, París, 2008, p. XIII.
216 ARISTÓTELES. Poética, trad. Garcia Yebra, Madrid, 1974.
217 ARISTOT. Poet. H5~b22-26.aro SUÑOL, V., op. cit., p. 93.
218 ARISTOT. Poet. 1447b1l-12.
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que diferencia a la poesía de otros discursos es la imitación. En este fragmento, el rasgo

distintivo de la poesía es que tiene un modo de narrar propio apoyado en los principios de

verosimilitud y necesidad.

a6 ... atO Ka. cptAOCi<>cp6lT&POV...xotl1C:H<; tCiTOpta<; iCiTtV... ( ... por eso la poesía es más

filosófica y seria que la historia... ): como afirma Viviana Suñol, la poesía es más filosófica

que la historia por cuanto supone una "superioridad cognitiva y valorativa respecto del

carácter empírico de la historia"2
19 . La cognición del poeta tiene que ver con transformar

en potencialidades las acciones, lo cual supone que el poeta no las concibe como

experiencias individuales, sino como generalidades, universales en la vida humana que

subrayan que el poeta debe conocer algo de causas y principios220
. Hay aquí una diferencia

entre Aristóteles y Platón: mientras éste otorga superioridad a la filosofia y niega al poeta

algún tipo de conocimiento, Aristóteles vincula la poesía a la filosofia.

1451b9 '" fCiTtV ai Ka9óAou J.liv, T4)xOt4> TCx xo'ia aTTa CiUJ.lf3atV&t Aiy&tv i1xpcÍTT&tV

KaTCx TO &tKO<; i1 TO avaYKa'iov ... ( ... lo universal es aquellas cosas que le corresponde

decir o hacer a cierta clase de hombres conforme a la verosimilitud y la necesidad... ): la

referencia a lo universal ha dado lugar a diversas interpretaciones. Butcher, por ejemplo,

sostiene que se trata de verdades universales221
. Halliwell considera que los universales

poéticos tienen que ver con las causas, razones o motivos de la vida humana en la

estructura del relato, razón por la cual ellos se perciben solo en la estructura del

21!i S - V . 96UNOL, ., Op.Clt., p.. .
220 HALLlWELL, S., op.cit., pp. 181, 182, 183, 184, 186.
221 BUTCHER, S. R, op.cit., p. 163.
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I

argumento222
. Heaht y Suñol consideran que se trata del encadenamiento causal de los

hechos poéticos mediante la trama, los cuales trascienden los límites de lo particular y

adquieren un carácter universal gracias a su potencialidad223
•

bl0-U ... Exi ,.rev ouv Tfi<; KCt>Jl.ee>6ia<;... CiUCiT1laaVT~ yap TOV Jl.u90v ata Té3V dKÓTCt>V

OÜTCt> Ta TuxóvTa OVÓJl.aTa ÚXOTt9iaCitV... (. .. en cuanto a la comedia... compusieron

primero sus tramas verosímilmente del mismo modo que inventaron sus nombres... ): la

referencia a los poetas cómicos muestra que para Aristóteles la actividad del poeta consiste

en la construcción de una secuencia de eventos dominada por un orden causal de los

mismos. Al ser el entramado de los sucesos poéticos el elemento principal del quehacer

poético, todos los demás elementos, agentes, nombres, carácter, pensamiento, entre otros,

se subordinan a él.

b16 ... Exi ai; Tfi<; TpaY4laía<; Té3V yevoJl.ivCt>v OVOJl.áTCt>V aVTixoVTat. aiTtOV <STt xt9avóv

ECiTt TO aUvaTóv... (... en cuanto a la tragedia, se perseveró en nombres reales. La causa de

esto es que lo posible es verosímiL .. ): Aristóteles insiste en que es necesario que el poeta

construya sus tramas verosímilmente. En el caso de la tragedia, utilizar nombres de

personajes históricos es verosímil en virtud del carácter persuasivo que tiene lo posible,

pues, como señala más adelante, es evidente que lo acaecido es posible y, por extensión,

necesariamente persuasivo. Sin embargo, el poeta trágico también puede inventar sus

nombres, como sucedía en el Anteo de Agatón.

m HALLlWELL, S., op.cit., pp. 195-196.
223 HE M "Th U' rsal'ty" 'tATH,., e mve 1 ... , Op.CI ., pp. 1-2; SlJI'irOL, V., op.cit., p. 96.
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b21 oTov iv Té!> Ayá96>V~ Avgei (como en el Anteo de Agatón): Agatón fue un poeta

ateniense nacido hacia el 440 (a. C.) y contemporáneo de Eurípides. Figura en el Banquete

de Platón pronunciando un discurso encomiástico sobre el amor224. Aristóteles lo

menciona de nuevo en la Poética para atribuirle la introducción de interludios cantados en

la tragedia225 . Anteo era una tragedia de carácter erótico que se desarrollaba en Mileto.

b29 TOV 7tOltln1V J,l<XU.ov T6>V J,lú96>v dvat 6ei 7tOtT)TTtV ti T6>V J,liTP6>V (el poeta debe ser

más creador de tramas que de metros): en el capítulo VI Aristóteles ha mencionado la

supremacía del argumento sobre los demás elementos226. En esta oportunidad el filósofo

reitera tal supremacía y nos deja ver, como señala Cappelletti, que para Aristóteles "el

contenido es más importante que el estilo y el fondo más esencial que la forma,,227.

poeta en virtud de la imitación e imita las acciones): la mímesis constituye el rasgo

distintivo del quehacer poético. En esto consigue Aristóteles una explicación para atribuir

al argumento su supremacía: al ser la poesía imitación de una acción, es evidente que el

poeta debe concentrar su atención en la disposición y síntesis de los acontecimientos que

crea.

b31... Kav lipa C;UJ,ll3u yevóJ,leva... r;TTOV 7tOtTJ'ttl~... T6>V yap YEVOJ,liV6>V... oTa av

eiKO~ YEvic;9at [Kai 6uvaTa YEvic;9at] (... pero no por representar hechos reales... es

224
PLAT. Symp. 195a-197e.

225 ARISTOT. Poet. 145633.
226 ARISTOT. Poet. 145Oal6..20.
227 ARISTÓTELES. Poética, trad. Áugel Cappelletti, p. 70, nota 174.
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menos poeta... de las cosas reales... algunas sean verosímiles o posibles): los hechos

reales tienen que ver con los sucesos históricos y mitológicos, los cuales son considerados

reales gracias a que se les atribuía un componente verdadero. El poeta puede utilizar para

su obra eventos de la tradición mitológica o de la historia sie~pre que respondan al

principio de verosimilitud que exige Aristóteles. Sin embargo, el trabajo del poeta no

consiste en narrarlos de nuevo en los mismos términos de la tradición o de la historia, sino

que el poeta debe transformarlos en potencialidades.
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Gorgias

1 Gorgias, natural de Leontini, en Sicilia, fue junto con Protágoras uno de los

representantes más importantes de la primera generación de sofistas. No se sabe con

exactitud su fecha de nacimiento y muerte, pero un dato unánimemente aceptado es que

vivió 109 años228
. Filóstrato señalan que Gorgias fue hijo de Carmantidas, discípulo de

Empédocles y maestro de personalidades como Critias, Alcibíades, Tucídides, Pericles,

Agatón, Polo e Isócrates229
• Tomando en cuenta los datos transmitidos por Platón y

Diodoro, la actividad sofistica de Gorgias consistió en la enseñanza de la virtud y de la

oratoria, cobrando a sus discípulos la cantidad de cien minas230
. A pesar de atribuírseles a

Corax y a Tisias la invención de la retórica, Gorgias fue considerado una figura destacada

en este arte debido a su habilidad en la expresión y el uso de una prosa con tintes poéticos.

A él se le atribuye la invención de las paradojas, el tono altivo, la exposición solemne, las

apótasis, las prosbolés en el discurso, las metáforas, alegorías, hipalages, catacresis,

hipérbaton, anadiplosis, epanalepsis, apóstrofes y parisosis231
. Pausanias cuenta que gracias

a su habilidad en la expresión, el sofista fue enviado por sus conciudadanos como jefe de

una embajada ante los atenienses. En Atenas pronunció un discurso ante la Ecclesia que le

dio fama en esta ciudad232
, no obstante, atrajo también la enemistad de otros pensadores

228 FILósTRAT. Vid Sojist. 1, 9, lss; D.L. VIII, 58-59; PLIN. n.h. VII, 156; PAUSo VI, 17, 7 ss; QUINT.lnst.
III, 1, 8; CJe. Cato. 5. 12. En PROTÁGORAS-GoROIAS, Fragmentos y testimonios, trad. José Barrios Gutiérrez,
Buenos Aires, 1980, p. 103, se expone que l1brfirio sitúa la fecha de nacimiento en los años 460 a 457 a. c., y
como fecha de muerte 500 a 497 ade C. Apolodoro sitúa la feehá de nacimiento entre los años 483-482 a. C.,
y como fecha de muerte 3!)2-j~~a. deC. La critica moderna parece inclinarse por estas últimas.
229 FILÓSTRAT. Ep. 73.
230 PLAT. Gorg. 447 e; :p1orY. XII, 53, 8.
231FILÓSTRAT. Vid 8Qfist.I, 9, 9-10, DIOD. XII, 53, 9-11.
232 PAUSo VI, 17, 13.

100

www.bdigital.ula.ve

Atribución - No Comercial - Compartir Igual 3.0 Venezuela 
(CC BY - NC - SA 3.0 VE )



de la época, como Sócrates y Platón, debido a la manera de ejercer su función docente y su

visión sobre el ser, la virtud y la oratoria.

n. Las primeras reflexiones filosóficas del sofista versaron sobre problemas

cosmológicos, donde se advierte la influencia de Empédocles233 . No obstante, el

pensamiento de Gorgias alcanza un desarrollo autónomo con su doctrina sobre el ser y su

visión sobre la oratoria. De sus apreciaciones sobre una técnica retórica se sabe que quizá

fueron expuestas en un tratado titulado Arte Retórica, pero de éste no se conserva nada.

Sobre su práctica oratoria se conserva la Defensa de Palamedes, el Encomio a Helena y

algunos fragmentos de sus discursos oratorios titulados Discurso Oltmpico, Discurso

Pítico, Epitafio y Elogio de los ciudadanos. Su doctrina ontológica ha llegado a nosotros

con el título Sobre el no ser o sobre la naturaleza en dos versiones: una contenida en el

pseudoaristotélico De Melisso, Xenophane et Gorgias, y la otra en Contra los matemáticos

de Sexto Empírico. En ambas versiones se advierte el escepticismo de Gorgias como base

de su filosofia ontológica: para el sofista nada existe, si algo existiera sería incognoscible y

si algo existiera y fuese cognoscible, sería incomunicable. Robert Wardy ha señalado que

esta doctrina es una transformación del punto de vista de Parménides, "que negaba que el

"el no ser" fuese decible o pensable,,234 y consideraba que la realidad es una: el ser. Otros

autores añaden que Gorgias habría negado la existencia del ser inmutable y único como de

su correlación con la verdad eterna, pero habría mantenido la realidad de las apariencias y

con ello una visión positivista basada en que el sujeto cognoscente da al ser y a la verdad un

233 PROTÁGORAS-GoRGIAS, op.cit., p. 109.
234 WARDY, R, "Retórica", en BRUNSCHWIO, J., LLOYD, G., Diccionario Akal del saber griego, Madrid,
2000, p. 357.
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significado. En consecuencia, el conocimiento no es un reflejo exacto de la realidad y la

verdad no es absoluta, sino relativa a cada sujeto porque se construye a partir de la

percepción de una pluralidad de individuos235
.

Por otra parte, la idea expuesta en Sobre el no ser acerca de la imposibilidad del

lenguaje para aprehender y comunicar la realidad, constituye para algunos el inicio de una

reflexión sobre el lenguaje que culmina en el Encomio a Helena. Para Gorgias, el lenguaje

no comunica la realidad sino solo lenguaje, ya que éste es distinto de la cosa significada al

no poder captar la mayor parte de las cosas reales. La palabra existe en los individuos

como instrumento de comunicación, no en la realidad, pero es el mundo exterior el que la

vuelve significativa. En tanto instrumento de comunicación, el lenguaje no es apto para

transmitir los estados de conciencia del comunicante, al igual que no puede provocar en el

que recibe la información, los mismos estados de consciencia que aquél, pero tiene el poder

de hacer que el oyente actúe como deseamos. En el Encomio a Helena, Gorgias intenta

librar a Helena de la mala fama que los poetas han creado sobre ella. Con este fin, el

sofista elabora cuatro causas que hacen verosímiles la huida de Helena a Troya: actuó por

designio de los dioses~ fue raptada~ actuó persuadida por la palabra~ se enamoró a la vista

de Paris. Para Gorgias, la tercera causa justifica no solo el fin de la retórica sino también de

toda actividad discursiva.

235 PROTÁOORAS-GoROIAS, op.cit, pp. 112-113.
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Gorgias, Encomio a Helena
Persuasión, peithó

El Encomio a Helena es el primer texto en la tradición occidental que contiene una

breve teoría dellenguaje236
• En el discurso, esta teoría constituye la tercera de las cuatro

causas que Gorgias elabora para demostrar que los poetas y aquellos que censuran a Helena

mienten. Su principio es que el logos posee una fuerza persuasiva que se cifra en una

respuesta emocional, porque "la palabra es un gran soberano que con un cuerpo

pequeñísimo y sumamente invisible realiza trabajos muy divinos. Ella puede eliminar el

temor, suprimir el dolor, infundir alegría y aumentar la compasión". Gorgias cita como

primer ejemplo del poder dellogos la poesía. Sobre ella señala que su poder emocional no

reside en el metro, sino que gracias a la palabra el oyente experimenta simpatéticamente las

venturas y desventuras de los personajes, al punto que ellos sienten temor y compasión por

los agentes. El segundo ejemplo del poder del logos es la magia, que tiene también la

capacidad de cambiar los sentimientos: ella logra su efectividad a través de la palabra

(Aóyo<;), la cual no solo sirve de instrumento para conectar lo divino y lo humano, sino que

también es portadora de un mensaje en virtud del cual ella es persuasiva. El tercer ejemplo

lo constituye la prosa científica, oratoria y filosófica. La primera intenta convencer sobre

cosas ininteligibles para el hombre común confrontando creencias y construyendo

verosímilmente su argumento. La oratoria, en cambio, busca persuadir a un juez en las

contiendas judiciales ydeleitar aunque no diga la verdad, mientras que la prosa filosófica es

capaz de hacer cambiar la opUúon de su interlocutor.

236 ASMIS, E., "Plato On Poetic Creati'Vity", op.cit., p. 341.
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Todos estos ejemplos muestran que para Gorgias el poder persuasivo del logos

desdibuja las diferencias entre los discursos. Si bien éstos atienden a un fin y

procedimientos propios, constituyen también una especie del lenguaje, por ende, participan

de su poder persuasivo: provocar una emoción o un cambio de conducta. En cada discurso

ese poder persuasivo actúa como una fuerza sobrenatural capaz de hacer que el oyente ceda

ante ella. De ahí que para el sofista tal capacidad de la palabra es análogo a los efectos de

la magia y del fármaco, pues así como la primera atrae el placer y aparta el dolor, y el

segundo puede hacer que un cuerpo sane o perezca, así también el lenguaje puede provocar

emociones en el alma y drogarla y hechizarla. Sin embargo, Gorgias insinúa que ese poder

es asimismo posible gracias a la ignorancia del oyente, pues éste sólo tiene un

conocimiento parcial del pasado, del presente y del futur0237
• De cara a esta realidad, el

logos poético, filosófico, científico y retórico llenan ese vacío mediante el suministro de

creencias factibles para el oyente238
. Pero, el hecho de que esas creencias sean viables para

los individuos, no impide que ellas puedan ser el resultado de errores y engaños de un

sujeto cognoscente, los cuales acepta como verdaderos el receptor debido a su ignorancia y

al poder persuasivo de la palabra (i¡ xeteó> 't'cp f..iyycp). En consecuencia, Gorgias advierte

que los discursos son susceptibles de ser falsos como de operar por medio del engaño y

arrastrar al oyente a vacilantes e inseguras creencias. Parece que esto último es el caso de

la poesía, a la que, según Plutarco, Gorgias le atribuyó un engaño útil en tanto que la poesía

es una ilusión capaz de provocar una emoción en el espectador.

237 Ibid. p. 341.
238 Idem.
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Encomio a Helena 8-14

Ei oe MJyo<; Ó1tEícra¡;; Kal tiJv 'lfUXIlV a1ta'tlÍcra<;, oüoe 1tpO~ 'tomo Xci)."E1tOv a1tOAoytÍcracr8at Kal tiJv
ai'tiav axoAúcroo8at ciíoe. A.óyo<; OuvácJ't''l<; ~éya¡;; tm:ív, o~ cr~tKp<>'tá'tún crro~an Kal <iq>avW'tá'tCOt
8ElÓ'ta'ta épya a1tO'teJ..&· Oúva'tat yap Kal <pó(3ov 1taUcrat Kal J..Ú1tl1V a<peJ..eiv Kal Xapav evEpyácracr8at
Kal ü.eov t1tau1;i¡crat. 'tama oe ro<; oo'tro<; ex,Et oeí1;ro'

oEi oe Kal oo1;11t oE~at 'to~ aKoúoucrr tiJv 1toí11crtV á1tacrav Kal vo~~ro Kal óvoJ,tá~ro ').jyyov éxov'ta
~'tpov' ~<; 'toU<; aKOÚOV'ta<; eicri¡A.8e Kal <ppíKJl 1tEpi.<pof3o<; Kal eA.eo<; 1tOAÚoaKpu~ Kal 0080<;
<ptAo1tEVe1Í~, ex' aA.AO'tpírov 'tE 1tpay~á'trov Kal crro~á'trov EÓ'tUx,i.a~ Kal Oucr1tpayía~ iOtóv 'tt 1tá811~a

otil 'trov A.óyrov bta8EV it 'lfUXIÍ. <pépt: oit 1tpó~ fJ.I:M>v a1t' w.J..ou J.lE't00't00 A.óyov.

aí yap év8eot otil J..óyrov t1túltOal t1tayroyol itoovfic;, a1tayroyol AÚ1tl'JC; yívov'tat' <ruyy1.voJ.tévtl yap 'tfjt
oo1;11t 'tfj<; 'lfUxií<; it Oúva~~ 'tfj<; t1túlt5i¡<; e8M¡;e Kal É1tEtcre Kal J.lE'técmtcrEV m'm)v YOll'teíat. YOll'teía¡;;
oe Kai ~ayeía¡;; otcrcrai 'téXVat e\)Pllv'tat, ai eicrt 'lfUxií<; <iJ.tap'tlÍ~a'ta Kai oo1;11~ a1ta'tlÍ~a'ta.

ócrOt oe ócrouc; 1tEpi ócrrov Kal É1tEtcrav Kal 1tEieoum oe 'l'eu&ij J..óyov 1tJ..ácravtEC;. Ei ~tv yap 1táv'tEC;
1tEpi 1távtrov elx,ov trov [te] mxpotx,oJ.I.ÍVrov ~VIÍ~11v tOOv te xapóv'tCOv [évvotaV] trov te ~v'tCOv
xpévotaV, oUK áv ó~oiro<; ó~lO<; ~v Ó ').jyyo<;, o~ ta vUV YE oúte ~V'Jlcrei¡vat 'tO mxpotXÓ~ov oúte
crKÉ'l'acreat 'tO 1tapov OÚ'tE J,tavte6cracreat 'tO J.téJ..J..ov EÓ1tóproC; éXEt' rocrtE 1tEPl 'tOOv 1tJ..Eícr'trov oí
1tA.eicrtot tiJv oo1;av oú~J3ouA.ov tiít 'lfUxiít mxpéxovtat. it oe oo1;a cr<pci)."epa Kai <iJ3éJ3alO<; oOcra
cr<pci)."epa~ Kai <iJ3ef3aío~ eó'tUxia~ 1tEptf3<iA.A.et toU<; m'>tiít xproJ.I.ÍVou~.

ttíC; oOv aitía KroJ..ÚEt Kai tiJv 'EAtvr¡v ú~vo~ ~A8EV ó~íro~ áv oó véav oOcrav rocr1tEp Ei j3ta'tlÍPtov
f3ía itp1tácr8Tt. 'tO yap 'tfj~ 1tEt8oo~ t1;i¡v Ó oe vooc; Kaítot Ei aváM Ó Ei&h~ É1;Et ~tv OÓV, tiJv &:
Oúva~tv tiJv m'>tiJv ex,Et. A.óyo~ yap 'lfUXIlv Ó 1tEícra<;, ilv É1tEtcrEV, itváyKooe Kai m8écrSat toi<;
A.eyoJ.I.ÍVOt~ Kai crovatvécrat mi<; 1tOtOUJ.l.ÍVo~. ÓJ.ttv oOv 1tEícra¡;; CÍ><; avayKooa¡;; OOtKei, it oe 1tEtcr8eicra
ro<; avayKoo8eicra trot A.óyrot J,tátllv aKOÚet KaKro~.

Ótt o' it 1tEtSffi 1tpootoocra 'tOOt ').jyyrot Kal tiJv 'lfUXJlv ero1tCÍ>cra'to Ó1tro~ tf3oúAE'tO, XP1l J,ta8Eiv 1tpOOtov
J.ttv toUC; trov J.lEteropo').jyyrov ').jyyou<;, olttve<; oo1;av <iv'tÍ 001;11<; tiJv J.ttv <i<peA.ó~EVot tiJv o'
evEpyacráJ,tEVOt 'ta á1ttcrta Kal á011Aa <paívEcr8at 'to~ 'tfj<; 001;11<; óJ,tJ,tacrtv t1toí11crav' Oe6'tEPOV & toU~

avayKaíou<; otil A.óyrov ayrova¡;;, tv o~ e~ A.óyo<; 1tOAi>V ói}.ov etEp'l'e Kal metcrt téXVTtt ypa<pei<;, OÓK
aA.11Seíat A.exee~· tpítOV loe] <pv..ooó<prov A.óyrov á~iA.A.a<;, tv a~ oEÍKVUtat Kai yvroJ,t11<; táx,o<; ro<;
EÓJ.lEtáJ30J..ov 1tOtoUV ti¡v tií<; 001;11<; 1tÍcrttv.

tOV m'>tOV oe ').jyyov eXEt il te tOO J..óyou Oúva~~ 1tpOC; 'ti¡v 'tfjc; 'lfUxiíc; 'tá1;tv il 'te 'tOOv <pap~áKrov tá1;~

1tpO<; ti¡v 't00v crro~á'trov <pÚcrtV. oocr1tEp yixp trov <papJ.táKroV w.J..ou<; áA.Mx xu~<; tK tOO crroJ,tato<;
t1;áYEt, Kal 'ta~ vooou 'ta oe I3íou 1taúEt, oú'tro Kal 'trov ').jyyrov oí~ tAÚ1tl1crav, oí oe é'tep'l'av, oí
oe t<póf311crav, oí oe cl<; 8ápcro<; Katécrtllcrav toU<; aKOÚOVta<;, oí oe 1tEtSoi nvt KalCi¡t ti¡v 'lfUXIlV
t<papJ,táKeucrav Kal t1;eyoi)teucrav.
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4

Encomio a Helena 8-14

Si fue la palabra la que la persuadió y engañó su alma, tampoco por esto es dificil defenderla ni rechazar
su culpabilidad de esta manera: la palabra es un gran soberano que con un cuerpo pequeñísimo y
sumamente invisible realiza trabajos muy divinos: ella, en efecto, puede eliminar el temor, suprimir el
dolor, infundir alegría y aumentar la compasión. Que todas estas cosas son así voy a mostrarlo.

Es necesario mostrarlo a los oyentes a través de una opinión: considero y denomino a toda la poesía un
discurso con ritmo: a quienes la escuchan, les invade un temor muy espantoso, una compasión
acompañada de lágrimas y un deseo noscilgico, y el alma sufre una desgracia propia a través de las
palabras por las venturas y desventuras de acciones y cuerpos ajenos. Y ahora debo pasar de este a otro
argumento.

En efecto, los encantamientos divinos a través de la palabra son atrayentes de placer y reductores de
dolor: la capacidad del encantamiento, mezclada con la opinión del alma, la hechiza, persuade y
transforma con su magia. De magia y seducción se han inventado dos artes: ellas son errores del alma y
engaños de la opinión.

Cuántos, a cuántas y sobre cuántas cosas persuadieron y persuaden quienes componen un falso
discurso. Pues si todos, sobre todas las cosas, tuvieran memoria de los hechos pasados, presentes y
previsión de las futuras, no sería de ningún modo el mismo discurso, pues es posible que ahora ni se
recuerde el pasado, ni se observe el presente ni se pueda predecir el futuro, de modo que en la mayoría
de los casos, la gente dispone de la opinión como consejera para el alma. La opinión, siendo vacilante e
insegura, empuja hacia vacilantes e inciertas venturas a quienes están necesitados de ella.

¿Qué causa impide entonces que un canto también condujera a Helena en contra de su voluntad como
si hubiese sido raptada por una fuerza violenta?....Pues el discurso que persuadió al alma que persuadió,
la forzó a obedecer las órdenes y a estar de acuerdo con los actos. Así, el que la persuadió como la
forzó, comete injusticia, mientras que la persuadida, por haber sido forzada por la palabra, escucha en
vano el daño.

Puesto que la persuasión de la palabra modeló el alma tal como ella quiso, es necesario aprender que los
discursos de los meteorólogos, enfrentando opinión contra opinión e introduciendo una, hicieron que
las cosas inverosímiles y oscuras parezcan evidentes ante los ojos de la opinión. En segundo lugar, los
concursos reglados de oratoria, en los cuales un solo discurso divierte mucho a la muchedumbre y
persuade si es escrito con arte, aunque no haya dicho la verdad. En tercer lugar, debates de discursos
ftlosóficos, en los cuales se muestra que la rapidez de la memoria hace que la creencia de la opinión sea
mudable.

8

9

10
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Guardan la misma relación la potencia de la palabra respecto de la disposición del alma o la disposición
de los fármacos respecto a la naturaleza de los cuerpos. Porque así como unas medicinas expulsan del 14
cuerpo unos humores y otras otros, y unas hacen cesar la enfermedad y otras la vida, así también las
palabras, unas producen dolor, otras deleite, unas asustan, otras infunden ánimo a los oyentes, mientras
otras con cierta vil persuasión, hechizan y raptan el alma.
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•

Comentario

8. d 6~ AÓYO<; ó xdc:;a<; Kai 'n)v ljroXTtv cXxa·nlc:;a<;... (si fue la palabra la que persuadió y

engañó su alma... ): como afirma Robert Wardy, Gorgias inicia la tercera causa de su

argumento "yuxtaponiendo simplemente 'persuasión' y 'engaño', como si la persuasión,

por su naturaleza, hiciese una víctima de quien cede ante ella,,239. En esto se opone Gorgias

a Parménides, para quien la persuasión es el único camino posible de investigación pues

acompaña la verdad240.

9 AÓYOV Exov't'a "re't'pov (un discurso con ritmo): al igual que Gorgias, Platón considera el

metro un elemento característico de la poesía. Aristóteles, por su parte, se opone a esta

idea, y considera la mímesis el rasgo distintivo de la poesía respecto a otras formas

discursivas241 .

9 '" cpptK1'J x~ptcpol3o<; Kai EA~O<; xOAú6aKpu<; Kai xó90<; CPIAOX~v9t}<; ••• ( ... un temor muy

espantoso, una compasión acompañada de lágrimas y un deseo nostálgico ... ): el temor, la

compasión y el deseo son los sentimientos característicos que produce la poesía. Platón y

Aristóteles siguieron en esto a Gorgias, pero, a diferencia del sofista, no atribuyen allogos

la producción de tales emociones sino a otros procedimientos poéticos: Platón se lo

atribuye a la condición de las almas, mientras que Aristóteles al mythos.

239 WARDY, R., op.cit., p. 359.
240 PROCLO. In Timaeum. 1, 345, 18-20; SIMPLICIO. Physica. 116, 28-32.
241 ARISTOT. Poet. 1147b.
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Kai J,l&'t'icr[l1cn:v aU't"Ilv rOllT&iat... (... la capacidad del encantamiento, mezclada con la

opinión del alma, la hechiza, persuade y transforma con su magia...): tras el ejemplo de la

poesía, Gorgias continúa el desarrollo de su teoría del lenguaje citando ahora el discurso

mántico para ilustrar su poder persuasivo. Platón en las Leyes señala que la praxis mágica,

sortilegios, encantamientos (bto>tOaí) y conjuros tienen eficacia porque persuaden, a

quienes buscan hacer daño a otro, de su poder mágic0242
.

6ó~1'K" cX7ta't"tlJ.la't"a... (. .. de seducción y magia se han inventado dos artes: ellas son errores

del alma y engaños de la opinión... ): para la mayoría se trata de la poesía y de la retórica243
.

Sobre la dimensión mágica de la retórica gracias a la palabra, el Gorgias de Platón cita un

ejemplo sacado de su experiencia: estando con su hermano y con otros médicos en la casa

de uno de sus enfermos, logró convencer al enfermo con su palabra y su arte retórica de que

se operara y tomara la medicina244
. Asimismo, en el Eutidemo dice Sócrates que el arte de

los discursos sofisticos (la retórica) es una parte inferior del arte de los encantamientos,

pues mientras éste encanta a todo tipo de animales y cura enfermedades, aquél persigue el

encantamiento y la persuasión de los miembros de un jurado, una asamblea o cualquier otro

tipo de gente reunida. Ambas artes, sin embargo, son, para Sócrates, nocivas, porque sus

efectos son la ruina y la corrupción del alma a la que son capaces de arrastrar en virtud del

242 PLAT. Leg. XI, 933a.

243 PAGLIALUNGA, E., Manual de Teoria clásica, op.cit., p. 48.
244 PLAT. Gorg. 456b-c.
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poder que sobre ella han conseguido con la palabra245
. Finalmente, en el Sofista, Platón

señala que los sofistas son portadores de palabras embrujadas y, por ende, de embrujos246.

Como nos deja ver también en el Gorgiai47
, la actividad del sofista, y la palabra con ella

vinculada, es negativa porque se refiere a 10 verosímil y a las apariencias, al igual que

persuade de 10 justo sin conocimiento de ello. En el caso de la poesía como engaño, hay

quienes relacionan este pasaje con un fragmento de Plutarco, donde se cita a Gorgias sobre

el tema:

La tragedia floreció y fue aclamada porque constituyó un relato y un
espectáculo maravilloso para los hombres de entonces y porque
produjo con sus mitos y con sus pasiones un engaño, como dice
Gorgias, de tal naturaleza que quien cae en él se hace más justo que
quien no incurre en el mismo, y que quien es engañado se hace más
sabio que quien no se deja engañar.
En efecto, se hace más justo porque cumplió 10 que había prometido;
se hace más sabio porque quien no está carente de sensibilidad es
invadido por el placer de la palabra248

•

11. .. 01 XA&lCi't"ot 't"TtV aó~av CiÓJolPOUAOV dit lIroXiit xapixov't"at... ( ... la gente dispone de

la opinión como consejera del alma... ): la opinión es el terreno en el cual opera la

persuasión. Para Parménides, las opiniones no transmiten la verdad, pero para reconocer lo

verdadero de 10 aparente es necesario conocer la opinión del hombre. En el Sofista, Platón

considera la opinión, el pensamiento y la imaginación fenómenos susceptibles de falsedad y

245 PLAT. Euthyd. 28ge- 290a.
246 PLAT. Soph. 235a.
247 PLAT. Gorg. 454e- 455a.
248 PLtIT. De g/oro Athen., 5, 348 c. en PROTÁGORAS-GoRGIAS, op.cit., pp. 161·162.
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11

de verdad249
. En la República ubica la opinión entre el conocimiento y la ignorancia250

. En

el Gorgias, el común de la gente es ignorante251
.

12 .. , AÓYO~ yap +UXTtV ó xt:iaa~, ilv eXElaEv, TtVáYKaaE Ka. 7tl9ia9al TOl~ AEYOJ.lÉV01~

Ka. auvatvÉaal TOl~ x010UJ.&iV01~... ( ... pues el discurso que persuadió al alma que

persuadió, la forzó a obedecer las órdenes y a estar de acuerdo con los actos... ): al

identificar persuasión con fuerza, Gorgias niega que exista explícitamente una diferencia

entre ellas252
.

14 T6>V cpapJ.láK6lv... (de los fármacos ... ): otra imagen para destacar la naturaleza de la

persuasión del lenguaje. En esta oportunidad Gorgias recurre al lenguaje médico para

subrayar los efectos de la palabra. Pasaje que recalca la continuidad del encantamiento de la

palabra mencionada desde el inicio del texto. Es importante señalar que el término

katharsís empleado por Aristóteles para describir el efecto de la poesía sobre el oyente,

pertenece también al lenguaje médico.

249 PLAT. Soph. 235a.
250 '

PLAT. Rep. 41-8d.
251 PLAT. Gorg. 459a.
252 WAF.DY, R, op.cit., p. 361.
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Platón, República, X, 605c7-606d
Placer, hedoné

Para Platón el placer es un estado afectivo que se produce en relación con las tres

partes del alma: la racional, a través de la cual el alma razona y domina los impulsos~ la

irascible, que auxilia a la parte racional irritándose y luchando por lo que la razón considera

que es justo~ y la parte concuspiscible, que es el principio de las emociones descontroladas

y de ciertos hartazgos253
. Hay, por tanto, placeres que derivan del pensamiento, la sabiduría

o de aquellas actividades que están asociadas con la parte racional del alma, y placeres que

nacen de un cierto estado vicioso o irracional: el deseo corporal, los celos, la envidia, la

cólera, el temor, la pena y la risa254
. Estos placeres coexisten uno al lado del otro en el

hombre, pero depende de la educación de su alma que alguno de ellos 10 domine o no por

entero ante circunstancias de la vida, deseos u objetos sensoriales, naturales o artificiales,

que tienen cualidades que parecen cualidades morales que influyen sobre el alma del

espectadoi55
• Como afirma Asmis, Platón y Gorgias coinciden en que las imágenes y el

lenguaje modelan la conducta del hombre, si bien Platón expone una nueva visión en la

República al asociar carácter moral con los objetos sensoriales256
. Esa visión, como hemos

visto en dicho diálogo, deriva del sistema metafísico platónico, según el cual el mundo

sensible contiene imágenes de bondad creadas por Dios y las cuales imita el artesano

humano emulando al artesano divino. En la República, Platón, tras haber definido la poesía

como mímesis, muestra el tipo de imágenes que produce el poeta. Según el filósofo, el

253 PLAT. Rep. 439c; 44Ia
254 PLAT. Phi/o 44a.4Se; 50e· 52b.
255 A E "PI On P . e .. " . 349SMIS,. ato oenc reanvlty... , Op.Clt, p. .
256 Idem.
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poeta representa acciones humanas acompañadas de pena y de placeres asociados con la

aflicción, la risa, la injuria y la ira, porque tiene una tendencia natural a imitar esta parte

emocional del alma que es más fácil de represen~57. En consecuencia, la poesía modela

la conducta del hombre al complacer la parte inferior y más débil de nuestro ser por medio

de una transferencia de la experiencia del poeta al alma del oyente como la que ejerce los

imánes en ellón258
. La poesía hace que el alma del niño y la del hombre adulto común

crean las mentiras de los poetas sobre los dioses entregados a los vicios, peleando entre

ellos, disfrazándose y metamorfoseándose ante nosotros. Esto es posible porque el alma

del niño es fácil de moldear al no poder reconocer dónde hayo no alegoría, mientras que el

alma del hombre adulto que se deja arrastrar por esas historias demuestra que es

moralmente débil. Sin embargo, la gran paradoja de la poesía, según Platón, es que los

hombres más virtuosos, con excepciones de unos pocos, aún intentando controlarse por

medio de la razón, experimentan las emociones representadas y creen que con ello ganan

placer. Éste se traduce en un gozo independiente del juicio de valor que esos hombres

puedan hacer sobre el poema y a sabiendas de que los placeres representados por el poeta

avergüenzan en la vida real. El hombre virtuoso termina, como el espectador común,

nutriendo sentimientos de compasión que sabe que en la vida real no les son útiles, o

convirtiéndose en un comediante porque participa de lo ridículo al ceder a la risa, con el

pretexto de que no es vergonzoso participar de las emociones de otros. La poesía, entonces,

no insita al control de las emociones por medio de la razón sino que fortalece la debilidad

257 PLAT. Rep. X, {)94e- 60Sa.
258 AsMIS, E., op.cjt., p. 347.
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del hombre al provocar placeres asociados con la parte inferior de nuestro ser, nutriendo lo

que conviene que esté gobernado para ser mejores y más felices.
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Platón, República, X, 60Sc7-606d

aKOúCAlV aKÓ1tel. oí yáp 1tOU l3iATlaTOl Ttjl6)V aKpO~jleVOI 'OjltlPOU 11 aAAou TIVO~ T6)V
TpaY4leS01tOl6)V jlljloujlivou TIVa T6)V TtP~CAlV iv 1tivgel OVTa Ka! jlaKpaV P11alV 6055

Iw. a1tOníVOVTa iv TOí'~ oeSupjloí'~ 11 Ka! <XeSoVTá~ Te Ka! K01tTOjlivou~, oTa9' (>TI xaípojltv
n Ka! iveSóvn~ Ttjla~ aUTou~ é1tójle9a aUjl1táaxovn~ Ka! a1toueSá'ovn~ i1talVOUjleV &>~

aya90v 1tOlllTtlV, o~ av Ttjla~ OTl jláAlaTa OÜTCAl eSla9'O.

OTav eSe olKeí'óv TIVl lljlCAlV KfjeSO~ yivllTal, ivvoe1~ au OTI em Tc$ iVaVTí4l
Iw. KaAACAlm'Ójle9a, av cSuv~jle9a Ttauxíav ayelv Ka! KapTepeí'v, &>~ TOUTO jlev aveSpo~ OV, 60Se

iKeí'vo cSi yuvalKó~, oTón i1tuvoujlev.

lA. iVV06), EfPll.

ti KaA6)~ ouv, tiv eS' iy~, OUTO~ Óé1talvo~ éXEI, TO Óp6)VTa TOIOUTOV ávcSpa, oTov éauTóv
Iw. TI~ jlf) a~IOt dval aA.A.' ataXÚVOtTO ay, ~f) l3eSeAúTna9al aAAa xaípetv Te Ka! i1ratvelv;

6000

Iw.

el iv9ujloí'0 OTI TO l3í~ KanXÓjlevov Tón iv Tai~ olKeíal~ aUjlfPopai~ Ka! 1te1teIVllKO~

TOU eSaKpuaaí n Ka! a1toeSúpaa9al íKav6)~ Ka! a1t01tAlla9fjval, fPúael av TOIOUTOV oTov
TOÚTCAlV im9ujleí'v, TÓT' iaT!V TOUTO TO Ú1tO T6)V 1tOlllT6)V 1tljl1tAájlevov Ka! Xaí'pOV' TO eSe
fPúael l3iATlaTov ";~G)v, aTe oux íKaV6)~ 1te1talcSeU~vov AÓY4l oucSi égel, aVÍT)alv Tf)V
fPUAaKf)V TOU 9Pllv~eSou~ TOÚTOU, an aAAóTpla 1tá911 geCAlpouv Ka! éauTc$ oueSev alaxpov
av el aAAO~ aVf)p aya90~ fPáaKCAlV dval aKaípCAl~ 1tevgei, t'out'ov B1talveí'v Ka! BAeeí'v,
aAA' iKeivo KepeSaívelv Ttyeí'Tal, t'f)v TteSOVtlV, Ka! OUK av eSi~alTo aUTfj~ anp119fjval
KaTacppOVtlaa~ OAOU TOU 1tOltljlaTo~. Aoyí'ro9al yap OTjlal OAíY01~ Tla!V jlinaTlv Ot'l
a1tOAaÚelV aváYKll a1to T6)V aAAot'píCAlV d~ t'a olKeí'a' 9piwavt'a yap BV iKeívol~

laxupov TO iAelVOV ou p~eS10V iv TOí'~ aúTOU 1tágeal KaTixelv.

606b
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Platón, República, X, 6üSc-6ü6d

Pero aún no hemos dicho la propiedad más grave de la poesía. Sin duda su capacidad deSo.
insultar a los hombres virtuosos, con excepción de unos pocos, es muy terrible.

Gl. ¿Cómo no ha de serlo, si en efecto es eso lo que hace?

So.

Escucha y juzga. Sabes que los mejores de nosotros, al oír cómo Homero o cualquier otro
poeta trágico imita a alguno de sus héroes estando en pena o extendiéndose entre lamentos
con un largo discurso o canta y se golpea el pecho, sentimos gozo, y, entregándonos,
acompañamos las representaciones con simpatía, y alabamos anciosos como buen poeta a
quien más fuertemente nos conduzca de este modo.

605d

Gl. Lo sé, ¿cómo no?

Pero cuando una desgracia le ocurre a alguno de nosotros, bien sabes que alardeamos de lo
So. contrario, si somos capaces de estar tranquilos y ser pacientes, en cuanto que esto es propio de

varón y aquello que aplaudíamos es de mujer.

Gl. Me doy cuenta, dijo.

¿Crees, dije, que ese elogio está bien, que cuando alguien, observando un hombre de tal clase,
So. no aceptaría ser como él sino que sentiría vergüenza, pero no lo aborrece sino que lo celebra y

alaba?

Gl. No, por Zeus, no me parece razonable.

So. Pero lo es, dije, si examinas y observas esto.

Gl ¿Cómo?

Si pensamos que aquello que es reprimido con fuerza en nuestras desgracias, está hambriento
de llorar, de lamentarse y de satisfacerse, porque está en nuestra naturaleza desear tales cosas,
esto es lo que satisfacen y complacen los poetas. Y lo mejor de nosotros por naturaleza, como
no ha sido suficientemente educado por la razón ni por el hábito, baja la guardia ante la parte

So. más endeble, porque ve experiencias ajenas y no le parece vergonzoso alabar y compadecer si
otro hombre, llamándose ser bueno, se apesadumbra, sino que cree que con ello obtiene una
ganancia, el placer, y no aceptaría ser privado de él para desdeñar el poema entero. Así, creo
que son pocos a los que les es dado pensar que se puede sacar algún provecho de las
vicisitudes ajenas para los asuntos propios, nutriendo en éstos un fuerte sentimiento de lástima,
que no es fácil contener en nuestras propias penalidades.

Gl Es la pura verdad.
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ap' OOV OUX Ó au't'o~ AÓYO~ Kal 7tepl 't'OU yeAolou; O't'l, av au't'o~ ataXÚvolo yeACAl't'07tOlGlV,
iv JllJ.nlael 5~ KCAlJl4l5lKU 11 Kal t5it;X aKOúCAlV aq>ó5pa xapu~ Kal Jl1] Jllau~ 6>~ 7tovTlPá,

Iw. 't'au't'ov 7tOlet~ o7tep iv 't'Ot~ iAiol~; oyap 't'4> AÓY4l ao Kantxe~ iv aau't'4> l3ouAóJlevov
yeACAl't'07tOletV, q>ol3oÚJleVO~ 5ó;av I3CAlJloAOXla~, 't'ó't" ao aVlet~, Kal iKet veaVlKOV
7tol1íaa~ lAage~ 7tOAAáKl~ iv 't'Ot~ OiKdol~ i;evexgel~Qau KCAlJl4l507tOlO~yevia9al.

fA. Kal JláAa, fq>Tl.

Kal 7tepl aq>po5talCAlv 51] KCXl 9uJloO KCX' 7ttp' 7táv't'c.>v 't'QV i7tt9uJlTl't'tKQV 't't KCX' AU7tTlPQV 606d

Ka! tÍ5iCAlV iv 't'U \/Juxu, a árl q>aJlev 7táau 7tpá;el tÍJltV E7tea9al, O't'l 't'Olau't'a tÍJla~ tÍ
Iw. 7tOlTl't'lK1] JliJlTlal~ ipyá~e't'al" 't'piq>el yap 't'au't'a ap50uaa, 5iov aUXJletv, Ka! apxov't'a

tÍJltV Ka91a't'TlalV, 6iov apxea9al au't'a lva l3eA't'lou~ u Ka! eÓ5CXIJlOvia't'epOl av't'!
XelPÓVCAlV Ka! a9AlCAl't'ipCAlV Ylyv&>Jle9a.
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So.

¿Y no cabe la misma razón en lo que respecta a lo cómico? Porque, si en las imitaciones
cómicas o en una conversación privada, tú te avergüenzas de soltar la carcajada o ríes al
escuchar algo grave pero no lo aborreces porque es perverso, ¿no haces lo mismo en los temas
sentimentales? Pues de nuevo sueltas lo que con tu razón, por temor a opinar bufonerías, se
contuvo en ti cuando deseaba echar a reír y, entonces, cuando te hacías el fuerte, no te dabas
cuenta de que muchas veces te dejaste arrastrar en los tratos cotidianos hasta convertirte en un
comediante.

,

Gl Bien cierto, dijo.

y sobre los placeres amorosos, la cólera y todos los deseos en el alma, como los dolorosos y
placenteros, que decimos que siguen a nuestras acciones, ¿no produce la mímesis poética en

So. nosotros los mismos efectos? Pues nutre regando estas cosas que convienen que estén secas, y
nos pone como gobernante esas cosas que deben ser gobernadas a fin de que seamos mejores
y más felices, en lugar de peores y más desgraciados.
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Comentario

60Sc ... TO... iKavi¡v dvat ACAll3aCi9at ... ( ... su capacidad de corromper... ): según Liddell

y Scott ACAl13aCi9al significa "insultar", "maltratar", pero también "dañar", de donde se

infiere "corromper,,259. En este sentido seguimos la lectura de Adams260.

60Sd3 .. , aUTou~ i7tóJ.lá}a CiuJ.l7táCiXOVT~... (... seguimos las representaciones sintiendo

simpatía... ): Aristóteles en Política señala que la música afecta simpatéticamente a las

almas, al hacer que el oyente experimente la pena y el deleite que ella representa, de

manera muy parecida a como se experimentan en la realidad: ~Tl 8e <XKPO@J.l&VOl T6>V

(todos, al oír las imitaciones son arrastrados al estado del alma correspondiente,

independientemente de los ritmos y melodías)261. En relación con aUTou~, refiere a la actividad

mimética de Homero y los poetas trágicos, que es ilustrada con el ejemplo de una

circunstancia en la que se encuentra un héroe, por lo que traducimos el término por

"representaciones". Así también lo traducen Paul Shorey, José Manuel Pabón y Manuel

Fernández-Galian0262.

60Sd3-4 ... i7talVOUJ.l&V ~~ <xya90v 7tOtt]TTJV, o~ av itJ.la~ OTt J.láAtCiTa OÜTCAl 8ta9ij... ( ...

alabamos como buen poeta a quien más fuertemente nos conduzca de este modo ... ): en las

259 LII)DELL YSCOTT, A Greek-English Lexicon, op.cit., dispomble en:
http://www.perseus.tufts.edu/hopperlresolveform?redirect=true.
260 ADAMS, J, The Republic ofPlato, op.cit., nota 60Sc. La misma lectura hace Paul Shorey en PLATO. Plato
in Twelve volumes, London, 1969.
261 ARISTOT. PoI. 1340a.
262 PLATO. op.cit., trad. Shorey Paul; PLATÓN. República, trad. José Manuel Pabón y Manllel Femández­
Galiano, Madrid, 2003.
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Leyes, Platón menciona que en los sacrificios públicos el coro que llorara con mayor fuerza

y agitara al oyente, obtenía la victoria: 0<; av ~aKpU<HXt J-láAt<l1:a 'tT¡v 9úc¡ac¡av 1tapaXPflJ-la

1tOt1Íc¡u 1tÓAtV. OU'tO<; 'ta VtKll't1Ípta cpiptt (aquel que pueda hacer llorar con más fuerza a la

ciudad que está dispuesta a sacrificar el poema, ese se lleva la victoriai63 . En su Arte

Poética Horacio señala que el poeta trágico lucha por el halago del espectado?64.

605e5 '" Tt~ JtT¡ c:X~tOt ... c:XAAa XaípttV 'te Ka. i7tatvttv ... (... alguien no aceptaría... sino

que celebra y alaba... ): para Platón, el elogio que otorga el público al poeta es una de las

paradojas de la poesía: el espectador virtuoso por su juicio y dominio sabe que se

avergonzaría de hacer las acciones de los héroes, pero no las aborrece sino que las celebra y

aplaude.

606a4-5 ... cpúatt OV TOtOUTOV oTov TOÚTCAlV im9uJtttv... ( ... porque está en nuestra

naturaleza desear tales cosas... ): en el Filebo, Platón ha expuesto el deseo como una

afección del alma basada en la carencia de algo que busca su repleción: Ot"''O yáp. TOUTO 0E;

KivCAlc¡t<;, ó o' im9uJ.(tt 1tAllPc.:>c¡SCAl<; (aquel que está vacío experimenta el deseo o la

necesidad de llenarse) 265.

606b4 ... c:XAA' iK&tVO K&p~aív&tv tÍr&tTat. Ti)V tÍ~ov1Ív ... ( ... sino que cree que con ello

obtiene una ganancia, el placer. .. ): al saciar la poesía el deseo de gemir, el placer se impone

como algo real, independientemente de que la historia representada no lo sea. Trasluce en

este pasaje una idea ya expuesta en el Filebo sobre el placer y su relación con el objeto: 6><;

263 PLAT. Leg. SOOd.
264 ARlSTOT.Ad. Pis. 220.
265 PLAT. Phi!. 35b.
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llv J,lev xatpetv OV'tCAl~ aet 'tQ) 'tO 1tapa1taV 01tCAlCiOUV Kat etKU XatPOV'tt, J,l11 J,lev'tot e1tt 'tO t~

J,liAAOUCii 1ton ytv'lÍCitCi8at (digo que el gozar es siempre a lo que de cualquier modo y en

cualquier medida se goza, aunque sea por cosas que no son ni fueron reales, muchas veces y

'b} b ., eal) 266POS} emente SO re cosas que Jamas son r es .

606b4-5 ... Kai OUK av lj~al'tO au'tÍ¡~ Cinp118ijvat Ka'tacppov'fÍCia~OAOU 'tou 1tOl'IÍJ,la't~...

( ... y no aceptaría ser privado de él para desdeñar el poema entero ... ): en las Leyes, Platón

expone que quienes tienen un carácter por naturaleza o por hábito afín a las acciones y

circunstancias representadas, sienten placer con la representación y la alaban como bella.

Por otra parte, aquellos en quienes su carácter o hábito se opone a la representación, no

sienten placer y la denominan fea. Y hay también una tercera posibilidad: la de quienes

cuyo carácter es recto, pero su hábito es malo, o tienen un carácter malo y hábitos buenos,

ellos le dan un calificativo distinto al de su placer: consideran agradable la representación,

pero mala en cuanto a ciertos elementos estéticos267
. Quizá a este último está haciendo

referencia Platón en este pasaje.

606b6 ... 8ptwav'ta y«p iv iKdvot~ tCiXUpov 'to iAE;lVOV... ( ... nutriendo en éstos un fuerte

sentimiento de lástima... ): seguimos la lectura de Adams, quien señala que Platón y

Aristóteles coinciden al sostener que la piedad es una de las principales emociones que

suscita la tragedia. El punto que separa a ambos filósofos es el efecto que produce sobre la

vida humana y la conducta por la indulgencia de esta emoción. Para Platón, las emociones

266 PLAT. Phi!. 40.
267 P LLAT. ego 656b.
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que alimentan la poesía no ayudan al hombre en la vida real, porque son impulsos

irracionales. Para Aristóteles, los efectos de la tragedia y de la música purgan emociones

afines y tiende a librarnos de su domini0268
.

606c5 ... .,oI30ÚfJ~V~ 6ó~av l36>fJoAoxía<;... (. .. por temor a opinar bufonerías... ): en las

Leyes, Platón señala que es necesario conocer lo cómico en sí mismo para nunca hacer ni

decir cosas ridículas por ignorancia. Establece la comedia como arte que debe ejecutar el

esclavo o un extranjero asalariado, pero nunca se debe tomar en serio, porque pone en

ridículo a la gente269
.

606c7 ... iK~1 vroVIKOV 1tOltlua<; fAa9~ 1tOAACÍKI<; iv TOl<; OiK~íOI<; ~~v~X9~t<; oon

K6>fJ4>601tOIO<; y~vt0'9al ... ( ... no te dabas cuenta de que muchas veces te dejaste arrastrar

en los tratos cotidianos hasta convertirte en un comediante... ): la idea es que la parte

racional del alma, al no estar 10 suficientemente educada, cede al deseo de la parte

irracional sin que el individuo sea consciente de su dualidad.

606d3·4 ... Kat apxovTa tlfJ1V Ka9íO'TT)0'IV, 6tov apx~0'9al aUTa... ( ... nos pone como

gobernante esas cosas que deben ser gobernadas ... ): para Platón, el hombre de su ciudad

debe tener un carácter moderado y justo, lo cual se opone a las emociones que provoca la

poesía. En la República, ese carácter es reflexionado como parte del nomos que controla la

268 AoAMS, J., op.cit., nota 606, disponible en:
http://www.perseus.tufts.edulhopper/text?doc=Perseus%3Atext%3A1999.04.0094%3Abook%3D10%3Asecti
on%3D606C.
269 PLAT. Leg. 816d-e; 935b.c.
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ciudad270
. Por tanto, la poesía será aceptada en la ciudad siempre que cumpla con la ley:

transmitir imágenes de buena conducta para los ciudadanos.

270 PLAT. Rep. 387e- 388a; 640c.
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Aristóteles, Poética, 1453b-1454 a 5
Temor y Compasión, phóbos-eleeinós

La apreciación de Aristóteles en la Poética sobre los efectos de la poesía está

incompleta. Su análisis no solo se limita al género trágico, sino que la discusión del efecto

emocional de la tragedia es concisa y poco clara271
• En el capítulo VI de nuestro texto, el

Estagirita dice que la tragedia conduce, a través del temor y de la compasión, a la

purificación (katharsis) de esas pasiones. La palabra katharsis subraya que la producción

trágica supone una respuesta emocional del auditorio, pero en el texto no se describe en qué

consiste esa respuesta emotiva. Ante la falta de esa descripición, han surgido numerosas

interpretaciones de las cuales la opinión comúnmente aceptada, es que katharsis significa

"purificación" y puede tener en Aristóteles un sentido médico o un sentido religioso-

moraI272
• Además, esa purificación se experimenta si el oyente ha sentido simpatéticamente

los hechos. En Política, Aristóteles ha señalado que la música afecta el carácter moral del

oyente porque ella lo arrastra al estado emocional que contiene su representación: la ira y la

dulzura, la fortaleza y la templanza, el temor y la compasión. Las personas que han sido

afectadas simpatéticamente por las melodías, quedan como si hubieran tomado una

medicina y una purgación273
. En Poética, en cambio, hallamos que el temor y la compasión

son los sentimientos a través de los cuales opera la tragedia, porque ella es imitación de

hechos terribles y piadosos. La experiencia simpatética del oyente está contenida en la

breve definición que da Aristóteles de ambas emociones en el capítulo XIII: la compasión

271 SAMARANCH. F., '~Poética. Preámbulo", en ARIsTóTELES. Obras, Madrid, 1982, p. 1103.
272 Sobre tales irtVéstigaciones cfr. ARISTOTE. Poétique, trad. Barbara Gemez, op. cit., pp. 117-123.
273 ARISToT. 1'01. i342a.
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se siente por quien sufre sin merecerlo. el temor por quien es semejante a nosotros274
. En

la Retórica se añade que el temor deriva de la imagen de que es inmanente un mal

destructivo o penoso que está a punto de ocurrir. y así como la proximidad de ese mal

provoca el temor. así también produce sentimientos de compasión y lástima cuando se le ve

cernerse sobre otro. A pesar de que en la Retórica el análisis de estas emociones obedece a

la idea de un posible orador que ha de enfretarse a una asamblea o a un jurado. hay quienes

aproximan el análisis retórico de esas emociones a la teoria aristotélica de la tragedia. a fin

de esclarecer la experiencia simpatética del oyente ante las situaciones trágicas. Jonathan

Barnes propone una lectura sobre la respuesta emotiva tomando como ejemplo una

audiencia (su persona) para intentar dilucidar en Aristóteles el nivel de respuesta emocional

a las situaciones trágicas275
. Según el autor. para Aristóteles la respuesta emocional no

consiste en temer el destino del héroe ni provocar la compasión por él. sino que las

situaciones trágicas provocan una suerte de "casi piedad" o de "casi temor" por ellas. lo

cual significa que es "como si" de alguna manera sintiéramos piedad por el héroe o "como

si" temiéramos su destino. Para Barnes. no hay duda de que algunas emociones son

sentidas en representaciones teatrales. De donde infiere que es plausible pensar que los

incidentes trágicos están conectados con un grupo especial de emociones. particularmente

la compasión y el temor. y. por extensión. las emociones pueden ser purificadas en

diferentes caminos. No obstante, su experiencia con la teoría aristotélica de la tragedia lo

lleva a agregar tres consideraciones más: la primera, no cree que la tragedia tenga

normalmente un efecto sobre él y que ese efecto es más bien ocasional. Segundo, una

274 ARISTOT. Poet. 1453a.
275 BARNES, l, "Rhetoric andi>oetics". en BARNES J., The Cambridge Companion to Aristotle, New York,
1995, pp. 259·285.
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historia de ficción no purifica en un día, mientras que una película podría hacer más por

nuestras emociones que cualquier representación de Edipo. Tercero, no cree que la razón

principal de una producción de Edipo sea limpiar nuestros sentimientos y enmarcar al arte a

una terapia emocional. Opuesto a este autor, Samarach considera que el empleo de

katharsis en Política constata la idea en Poética de una purificación a través del temor y de

la compasión. En poesía esa purificación consiste en vivir simpatéticamente los hechos

acaecidos: sufrir y temer con los personajes como si el espectador mismo fuera el afectado

por la situación276
. Ambas interpretaciones se citan en este capítulo como ejemplo de las

apreciaciones que han surgido ante la falta de claridad del nivel o grado de la respuesta

emocional del auditorio en la teoría aristótelica de la tragedia. Aristóteles, sin embargo,

dedica especial atención a la producción de esas emociones. Si con Gorgias observamos

que el efecto emocional de la poesía reside en el poder inmanente del logos, y en Platón

vimos que el poder del logos poético está subordinado a la condición de las almas, en

Aristóteles el efecto emocional de la tragedia deriva de la contrucción de un bello

argumento, es decir, en el mythos.

Los capítulos XIII y XIV de la Poética están dedicados a describir situaciones

lamentables y terribles que motivan a través de la trama el temor y la compasión en el

auditorio. Con un sentido normativo y prescriptivo, en el capítulo XIII Aristóteles descarta

tres situaciones como trágicas: 1) hombres honestos pasando de la felicidad a la desdicha~

2) hombres malvados pasando de la desdicha a la felicidad~ 3) hombres malvados pasando

276 SAMARANCH. F., op.cit., p. 1099.
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de la felicidad a la desdicha. Estas situaciones no son terribles ni lamentables, sino

éticamente condenables y repugnantes. Para el filósofo la más bella tragedia es aquella que

representa el cambio de fortuna de la felicidad a la desdicha por cierto error propio del

agente y no por causa de algún vicio o acto perverso. La palabra "error" corresponde en

griego a "hamartia", Según Chantraine, hamartia refiere a un error en el juicio, gesto o

conducta, y fue un problema para la ley antigua determinar la responsabilidad que el error

supone277. Samarach señala que en Aristóteles el uso del término indica "la creencia u

opinión errónea que puede llevar a determinadas acciones equivocadas"278. La hamartia,

por tanto, no responde a una intención malvada o deliberada, sino a la ignorancia de "un

conocimiento que era necesario para tomar una decisión correcta,,279. Ejemplo de un error

trágico es el de Edipo y el de Tiestes: el primero porque su ignorancia lo llevó a matar a su

padre y casarse con su madre; el segundo porque gracias a su ignorancia comió la carne de

sus propios hijos. De manera que el temor y la compasión en la tragedia derivan de una

hamartia que causa el cambio de fortuna.

En el capítulo XIV Aristóteles analiza relaciones interpersonales que conducen al

personaje de la felicidad a la desgracia. Las emociones propias de la tragedia pueden

derivar de relaciones marcadas por una cierta indiferencia: entre enemigos o entre personas

que no son ni amigas ni enemigas. Pero resulta más emotiva la relación destructiva entre

personajes que están vinculados por un lazo afectivo: amigos o familiares. En este último

caso, la situación será más trágica si los personajes que provocan el daño están conscientes

de sus actos, como la Medea de Eurípides que asesina a sabiendas a sus hijos, o si cometen

277 CHANTRAlNE, P., Dictionnaire étymologique de la langue grecque, Paris, 1968, p. 71.
278 ARISTÓTELES. Obras,op. cit., p. 1096.
279 Idem.
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un crimen por ignorancia y después reconocen el vínculo afectivo: como el caso de Edipo.

Está también la posibilidad de que el personaje intente cometer un crimen sin saber que lo

es y desista porque se da cuenta de ello antes de hacerlo. Pero esa

situación no contradice lo expuesto, porque el reconocimiento no impide que el personaje

haya pasado de la felicidad a la desdicha y que se haya producido el fin emocional de la

tragedia durante el desarrollo de los acontecimientos. Parece que para Aristóteles la más

bella tragedia no es sólo la que acaba en desgracia, sino también aquella que pueda

mantener el efecto trágico a lo largo de la obra independiente de las posibilidades señaladas

para su final.
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Poética, 1453b-1454 a 5

ec¡"nv JJev OUV t'0 cpol3epov Ka! iAeetVOV iK t'fl~ O\jJeca)~ yiyveCi9at, eCit'tV 5e Ka! i~ aUt'fl~

t'fl~ CiUCit'áCieCA>~ t'¿)V 1tpaYJJát'CA>v, 01tep iCit'! 1tpónpOV Ka! 1tOtTlt'OU aJJeivovo~. 5et yap
Ka! aveu t'OU ópáv OÜt'CA> CiuveCit'ávat t'ov JJu90v QCit'e t'ov aKOÚOVt'a t'a 1tpáYJJat'a 5
ytvóJJeva Ka! cppÍt'ntv Ka! iAeetv iK t'¿)v CiuJJl3atVóvt'CA>v' CX1tep av 1tá90t t't~ aKOÚCA>V t'OV
t'OU Oi5i1tou JJu90v. t'o 5e 5ta t'fl~ o\jJeCA>~ t'OUt'O 1tapaCiKeuá~etv at'exvónpov Ka!
XOPTlyia~ 5eóJJevóv iCit'tV. oí 5e JJil t'o cpol3epov 5ta t'fl~ o\jJeCA>~ aAAa t'o npat'¿)5e~ JJóvov 9

1tapaCiK6uál;ovt'e~ OÓ56V t'paY4l5i~ KOtvCA>VOUCitV' oó yap 1taCiaV 56t ~Tlt'6tV T¡50vi)v a1to 10
t'paY4l5ia~ aAAa t'i)v OiKetav. i1te! 56 t'i)v a1to iAiou Ka! cpól30u 5ta JJtJJi¡CieCA>~ 5et T¡50vilv
1tapaCiKeuá~etv t'ov 1tOtTlt'i¡v, cpavepov &l~ t'out'o iv t'Ot~ 1tpáYJJaCitV i/l1totTlt'iov.

1tOta oov 5etva Ti 1tota oiKt'pa cpaivet'at t'¿)v CiUJJ1tt1tt'óvt'CA>V, Aál3CA>JJev. aváYKTl 5i) Ti 15
cpiACA>V dvat 1tpO~ aAAi¡Aou~ t'a~ t'Otaút'a~ 1tpá~et~ Ti iX9p¿)v Ti JJTl5et'ipCA>v. av fJev ouv
iX9po~ ix9póv, ou5ev iAeetVOV oün 1tOt¿)v oün fJiAACA>V, 1tAi)V Kat" aut'o t'o 1tá90~' ou5'
av fJTl5et'ipCA>~ exovn~' ot'av 5' iv t'at~ cptAiat~ iyyivTlt'at t'a 1tá9T}, olov Ti a5eAcpo~ 20
a5eAcpov Ti uio~ 1tat'ipa Ti fJi¡t'TlP uiov Ti uío~ JJTlt'ipa a1toKnivu Ti fJiAAU 11 t't aAAo
t'Otout'ov 5p~, t'aut'a ~Tlt'Tlt'iov.

t'OU~ fJev ouv 1tapetATlfJJJivou~ fJú90u~ AÚetV OUK eCit'tV, AiyCA> 5e olov t'ilv
KAUt'atfJi¡Cit'pav a1t09aVOUCiav Ú1tO t'ou 'OpiCit'OU Ka! t'ilv 'EptCPÚATlV Ú1tO t'ou 25
i\AKfJiCA>vo~, aut'ov 5e eúpiCiKetV 5et Ka! t'Ot~ 1tapa5e50JJivot~ xpfjCi9at KaA¿)~.

t'0 5e KaA¿)~ t'i AiyofJev, el1tCA>JJev CiacpiCit'epov. eCit't fJev yap OÜt'CA> yiveCi9at t'ilv 1tpá~tV,

QCi1t6P oí 1taAatO! i1toiouv ei5ót'a~ Ka! ytYV6>CiKovt'a~, Ka9á1tep Ka! Eópt1ti5Tl~ i1toiTlCiev
a1toKt'dvouCiav t'ou~ 1tat5a~ t'ilv Mi¡5etav' eCit'tV 5e 1tpa~at fJiv, ayvoouvt'a~ 5e 1tpá~at

t'o 5E:tvóv, d9' üCinpov avaYVCA>piCiat t'ilv cptAiav, QCi1tE:P ó 1;OCPOKAiou~ Oi5i1tou~' t'out'o
fJev ouv e~CA> t'ou 5páfJat'o~, iv 5' aut'U t'U t'paY4l5i~ olov Ó i\AKfJiCA>V Ó i\Cit'u5áJJavt'o~ Ti
Ó TTlAiyovo~ Ó iv t'4) t'pauJJat'i~ '05UCiCiet. lt't 5e t'pit'ov 1tapa t'aut'a t'0 fJiAAovt'a
1totetv t't t'¿)v aVTlKiCit'CA>V 51' ayvotav avaYVCA>piCiat 1tP!V 1tOtfjCiat. Ka! 1tapa t'aut'a OUK
eCit'tV aAACA>~. Ti yap 1tpá~at aváYKTl Ti fJi) Ka! Ei5ót'a~ Ti fJi) Ei5ót'a~. t'Oút'CA>V 5e t'o JJev
ytV6>CiKovt'a JJeAAflCiat Ka! JJi) 1tpa~at XdptCit'OV' t'ó t'e yap JJtapov ixet, Ka! OU t'paytKóv'
a1tage~ yáp. 5tó1tep oó5e!~ 1totet ófJoiCA>~, El JJil OAtyáKt~, olov iv i\Vt'IYÓVU t'ov Kpiovt'a
Ó AlfJCA>v. t'o 5e 1tpá~al 5eút'epov. l3iAt'tov 5e t'o ayvoouvt'a JJev 1tpá~al, 1tpá~avt'a 5e
avaYVCA>piCiat' t'ó n yap fJtapov ou 1tpÓCieCit'lv Ka! T¡ avaYV6>ptCit~ iK1tATlKt'tKÓv.
Kpát'tCit'OV 5e t'0 nAeUt'atov, AiyCA> 5e Olov iv t'4) KpeCicpóvt'U 1Í Mepó1tTl fJiAAel t'ov uíov
a1toKt'dvE:IV, a1tOKt'etVel 5e OÜ, aAA' aV6YV6>plCie, Ka! iv t'U lcptYE:vd~ T¡ a5eAcpi) t'ov
a5eAcpóv, Ka! iv t'U "EAAU Ó uío~ t'i)v fJTlt'ipa iK5t5óval fJiAACA>V aveYV6>ptCiev.
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Poética, 1453b-1454 a5

Es posible que el temor y la compasión surjan del espectáculo, pero también que surjan de la
disposición de los acontecimientos, lo cual es lo más importante y significativo de un poeta. Es
necesario entonces que el argumento esté de tal modo organizado que, aún prescindiendo de la
vista, quien escuche los acontecimientos se estremezca y sienta compasión por los hechos que
están sucediendo, igual que sufriría alguien al escuchar la historia de Edipo. Procurar esto a
través del espectáculo es menos artístico y necesita de medios externos. Quienes a través del
espectáculo no procuran temor sino solo asombro, nada tienen en común con la tragedia. Pues
no es conveniente buscar en la tragedia todo tipo de placer, sino el que le es propio. Y puesto
que es necesario que el poeta procure a través de la imitación el placer que surge de la
compasión y del temor, es evidente que esto se debe originar en los acontecimientos mismos.

Examinemos qué hechos resultan terribles y cuáles resultan lamentables de las cosas que
suceden. Es necesario que las acciones de tal clase sucedan entre amigos, enemigos o entre
quienes no son ni una cosa ni otra. En lo que hacen o intentan hacer los enemigos entre sí, no
hay nada digno de compasión más que el sufrimiento mismo. Tampoco entre quienes no son
ni amigos ni enemigos. Cuando entre los parientes sucede una desgracia, como si un hermano
asesina a un hermano, un hijo a un padre, una madre a un hijo o un hijo a una madre, o intenta
hacer alguna otra cosa parecida, esto debe tomarse en cuenta.

No es posible disolver los mitos establecidos, menciono, como ejemplo, el de Clitemnestra
asesinada por Orestes y el de Erífila asesinada por Alcmeón, conviene, entonces, que el poeta
invente o utilice bellamente las historias estableeídas por la tradieíón.

Expliquemos claramente qué decimos con bellamente. Es posible que las acciones ocurran del
mismo modo que los antiguos hacían a sus personajes conocedores de las cosas y conscientes
de ellas, como hizo Eurípides a Medea, quien mató a sus hijos a sabiendas. Es posible que
alguien cometa injustamente el crimen, y reconozca después el vínculo afectivo, como el Edipo
de Sófocles. Esto ocurre fuera de la trama, pero también en la tragedia misma, como a
Alcemón de Astidamas o a Telégono en el Uases herido. Hay, además, una tercera posibilidad
junto a estas otras situaciones, la de quien intenta hacer algo irremediablemente por ignorancia
pero se da cuenta antes de hacerlo. Además de estas situaciones no hay otras, pues
necesariamente se actúa o no se actúa, se sabe o no se sabe. La peor de éstas es intentar hacer
algo a sabiendas pero no realizarlo, porque resulta malvado pero no trágico ya que no hay
dolor. Nadie, por tanto, obra de ese modo, sino rara vez, como en Antigona Hemón ante
Creonte. En segundo lugar están las acciones perpetradas. La mejor es actuar sin saber nada y
darse cuenta después de haber actuado, pues no es malvado sino que el reconocimiento es
terrible. La mejor es la última: en Crestoftnte, Mérope intenta dar muerte a su hijo, pero no lo
mata, sino que lo reconoce, y en Iflgenia ocurre lo mismo con la hermana respecto a su
hermano, y en Hele, el hijo estando a punto de entregar a su madre la reconoce.
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Comentario

1451b TO qJof3~pOv (el temor): en la Retórica habla Aristóteles del temor como un cierto

pesar que deriva de la imagen de que es inminente un mal destructivo o penoso que está a

punto de ocurrir280. Asimismo, en Ética a Nicómaco dice que sentimos temor ante las

cosas terribles y por ello define el temor como expectación de un ma¡28I. En Ética

Eudemiana señala que el temor surge de los sufrimientos que parecen llevar en sí la

destrucción de la vida282.

1451b iA~~IVOV (compasión): en la Retórica el filósofo define la compasión como un cierto

pesar por la aparición de un mal destructivo y penoso en quien no lo merece, pero que se

piensa que podría pasarle a uno mismo o a nuestros allegados283.

1451b ... iK Tij~ o",~~ rírv~a9al... ~ aUTij~ Tij~ auaTáa~CIl~T¿)V XparJ!áTCIlV... iaTI

1tpónpov Kal 1tOl'1T06 a~ívovo~... (... surgen del espectáculo ... de la organización de

los acontecimientos... es más impotante y significativo del poeta): en la Poética

Aristóteles ya ha mencionado que el espectáculo es apto para conmover espíritus, pero no

es intrínseco a la poesía. La fuerza de una tragedia no depende de los actores ni de la

actuación sino del mythos, es decir, de la organización de los acontecimientos conforme al

280 ARISTOT. Rhet. n, 1328310.
281 ARISTOT. E.N. 1, 1115a.
282 '

AluSTOT. E. E. 1229a.
283ARISTOT. Rhet. 11, 1358b15.
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principio de lo verosímil y de la necesidad. Por ello el efecto poético depende de la

., d 1 284construcclOn e a trama .

b5 TOV J,l690v: en la Poética Aristóteles define mythos como la disposición unitaria de los

hechos: AiY6> yap J,lü90v -roü-rov -ri¡v aúv9f:<iw T6lV 1tpaYJ,láT6>v285
• De ahí que la palabra

se traduzca por "argumento". Sin embargo, en nuestro texto mythos también hace

referencia a las tramas mitológicas, razón por la cual otras veces el término se traduce por

"mito".

b9 XOP11'Yia~ (recursos externos): según Liddel y Scott, el término refiere en un sentido

general a la abundancia de medios externos. En el caso de la poesía se trata de los medios

escenográficos que acompaftan la representación como de los costos del corego.

b9-10 ou yap 1tQaav ~f:t ''lntv t1~ovi¡v eX1tO Tpayftl~ia~ eXAAa Ti¡V otKf:iav... (Pues no es

conveniente buscar en la tragedia todo tipo de placer, sino el que le es propio ... ): distintos

son los puntos de vista sobre el placer propio de la tragedia. Heath seftala que dada la

ambigüedad del texto, debe considerarse que el placer de la tragedia no es solamente la

catarsis, sino también el placer cognitivo que procura la mímesis en todos los hombres, el

cual ha sido seftalado en el capítulo IV de la Poética, y el oci0286
.

284 ARISTOT. Poet. 1450b.
285 ARISTOT. Poet. 1450a5.
286 HEAffl, M., ..Aristotle and The Pleasures of Tragedy", en 0IVIND ANDERSEN y JON HAARBERG (Ed.),
Making SenseAristotle. Essays in Poetics, London, pp. 7-23.
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1

biS... aváYKTJ 6" Ti cpíACa>V dvat 7CpO~ aAAt1AOU~ 't"a~ 't"otaú't"a~ 7Cpá~t~ Ti iX9p6lv Ti

fJ116t't'iP6>V ... (... es necesario que las acciones de tal clase sucedan entre amigos, enemigos

o entre quienes no son ni una cosa ni otra... ): para Aristóteles, el vínculo afectivo produce

el sentimiento de compasión en quienes tienen padres, amigos e hijos. Las otras dos

relaciones, entre enemigos o entre quienes no tienen ningún vínculo, producen compasión

en virtud del daño que se provocan los agentes.

b21 ... au't"ov 6& tÚptCiKttV 6tt Ka. 't"Ot<; xapa6t6oJJivOt<; xpijCi9at KaA6l<;... ( ...

conviene, entonces, que el poeta invente o utilice bellamente las historias establecidas por

la tradición): idea que hay que interpretar desde dos punto de vista: por un lado, los mitos

consagrados por la tradición gozaban de respeto y, por esto, de cierta estabilidad.

Aristóteles consideraba que no era conveniente modificar lo esencial de su contenido. Sin

embargo, el poeta puede recrearlos. Esta idea se relaciona con el trabajo del poeta expuesto

en el capítulo IX: el poeta puede tomar elementos de la historia o de la mitología, su trabajo

consiste en darles potencialidad: crear circunstancias y personajes típicos. Por otro lado,

para Viviana Suñol, este pasaje ilustra el principio de necesidad en la construcción de la

trama: una vez que las cosas han acaecido no es posible cambiarlas287
. Los mitos obedecen

a este principio por el valor que tenía para la sociedad y que, al ser consideradas las

historias mitológicas como reales, ayudaban a la verosimilitud de la trama.

b24-25 ... 't"1)V KAU't"atfJ1lCiTpaV cX7Co9avouCiav ÚXO TOU 'OpiCiTOU... (... Clítemnestra

asesinada por su hijo Orestes... ): en la mitología griega, esposa de Agamenón quien, tras

287 SUÑOL, v., op. cit., p. 190.
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haber llegado de Troya, fue asesinado por Egisto, amante de Clitemnestra. Su hijo Orestes

vengó su muerte asesinando a su madre, Clitemnestra, y recuperando el mando del reino

que había sido ocupado por Egisto. La historia es narrada por Esquilo en su tragedia

Agamenón, y sobre ella Esquilo crea otras dos tragedias: Las Coéforos y Las Euménides,

formando una trilogía.

b24-25 ... TTtV 'EPUPÚATfV Ú1tO TOO AAKJd6)VO~ ... (... el de Erífila asesinada por

Alcmeón... ): Erífila es la hija del rey de Argos Tálao y esposa de Anfiarao, con quien tuvo

cuantro hijos: Alcmeón, Anfiloco, Eurídice y Demonasa. Narra Pierre Grimal que:

La leyenda de Erifila está ligada al ciclo tebano y a las dos expediciones: la
de los Siete y la de los Epígonos. Anfiarao. solicitado por Adrasto. hermano
de Erifila, para que tomara parte en la expedición de los Siete contra Tebas,
se negó porque sabía. como adivino, que mororía en ella. Pero al casarse se
había comprometido a tomar como árbitro a su esposa Erifila. La sometió al
caso y ésta en lugar de tomar una decisión equitativa. se dejó sobornar por
un presente de Polinices, dirigente de la expedición de los Siete, en cuyo
favor preparaba Adrasto esta guerra. Al partir, Anfiarao hizo jurar a sus hijos
que lo vengarían. Cuando hubo la expedición de los Epígonos, Erifila forzó a
Alcmeón que tomara parte en ella. Esta vez la sobornó Tesandro, hijo de
Polinices, ofreciéndole el velo de Harmonía. Pero Alcmeón a su regreso de
la campaña, dio muerte a su madre y consagró el collar y el velo a Apolo, en
el santuario de Delfos288

•

b36-37 ... ti yap 1tpa~al eXváYK11 ti JlTt Ka. d~ÓTa~ ti JlTt E;t~ÓTa~... (. .. pues

necesariamente se actúa o no se actúa, se sabe o no se sabe... ): tres son las situaciones

verdaderamente trágicas para el Estagirita que provocan el temor y la compasión: se actúa

y se sabe; se actúa y no se sabe; no se actúa y se sabe. Lo que sigue en el fragmento son

ejemplos de estas circunstancias.

288 GRIMAL, P., Diccionario de mitología griega y romana, op.cit., p. 168.
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1451 a2 ... I3tA't"tov lje TO ayvoouvTa J.lev 1tpa~at, 1tpá~aVTa lj~ avayv6lpÍc;at... ( ... mejor

es actuar sin saber nada y darse cuenta después de haber actuado ... ): esta idea ya ha sido

expuesta en el capítulo XIII289
• Aristóteles ha señalado que la mejor tragedia es aquella en

la que el personaje pasa de la felicidad a la desdicha por un error propio. La idea de

hamartia se sigue en este capítulo a través de la falta de conciencia del personaje.

a 5... iv T4} KpwcpóvTt1... iv TU lcpty~vd{X ... iv TU "EAA'O ( ... en Crestojonte... en

Ifigenia ... en Hele): ambas obras de Eurípides. La primera se conserva fragmentadamente

y narra el asesinato de Crestofonte por parte de Polifonte, quien se apodera del trono y de

su esposa Mérope. De esa unión nació Epito, quien huye a Arcadia y regresa después

mayor para vengar la muerte de su padre. Mérope está a punto de matarlo, pero descubre

inmediatamente que se trata de su hijo exiliado. En Ifigenia en Tauris, lfigenia es una

sacerdotisa que debe dar muerte a su hermano Orestes, pero es reconocida por éste. Hele es

una tragedia de autor desconocido290
•

289 ARISTOT. Poet. 1453a.
290 En ARISTÓTELES. Poética, trad. Ángel Cappelletti, p. 80, nota 209, su traductor resume la historia de Hele
según se nos ha trasmitido a través de la mitología.
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Longino, Sobre lo Sublime, 1, 4, .
Extasls

Rasgo característico de una obra sublime es provocar en nosotros una emoción

profunda. Para el autor de nuestro tratado, esa emoción no consiste en experimentar

tristeza, temores o en persuadimos de lo que escuchamos291
. Lo sublime es superior a tales

experiencias porque nos saca de sí para valorar la capacidad de un escritor y el refinamiento

de un texto. En el capítulo VII del tratado encontramos una breve descripción de lo que

podría representar ese efecto de lo sublime en el lector: una altiva posesión, un gozoso

orgullo que nos hace creer que somos los autores de lo que escuchamos o leemos. Es una

emoción que únicamente un lector u oyente versado en literatura experimenta. A éste, que

puede considerar la hinchazón, la frigidez y el paptetismo inoportuno como efectos

verdaderamente sublimes, "Longino" da algunos consejos: si un hombre sabio en literatura

no se siente arrastrado hacia pensamientos exultantes cuando lee el texto de un autor, o si al

leerlo de nuevo se da cuenta que el texto cae en lo insignificante, puede afirmar que no está

ante un autor sublime, porque lo sublime agrada siempre a todos, deja en la memoria una

impresión duradera e indeleble y motiva una misma opinión sobre aquello que se admira

entre individuos de diferentes costumbres, vidas, aficiones, edades y pensamientos. En

otras palabras, para "Longino" la experiencia con lo literario consiste en sentir un estado de

plenitud máxima asociado a una lucidez aguda, el éxtasis (lKo"ra(n~), en pos del valor

estético de la obra y no de las emociones representadas por el poeta.

291 LoNOINO, 1, 4; VllI, 2.
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Longino, Sobre lo Sublime, 1, 4

OU yap d~ 1teI9~ 't'ou~ aKpoC4>J,tivou~ aAA d~ eKCHaow ayel 't'a ú1tep<PUQ' 1táV't'll l>i ye

ouv iK1tAtl;el 't'ou m9avou Ka. TOU 1tP~ XáplV ae. Kpaní' TO 9auJ,táoIOV. erye 't'0 J,tev

m9avov 6>~ Ta 1tOAAa iq, tlJ,tí'v. TauTa l>e l>uvaoníav Ka. l3íav aJ,taxov 1tpoO<pipovTa

1taVTO~ i1távC4> 't'OU aKpoC4>J,tivou Ka9ío't'aTal. Ka. 't'TtV J,tev iJ,t1telpíav 't'i1~ eúpioe(i)~ Ka.

't'TtV 't'¿)V 1tpayJ,tá't'(i)v Tá;lV Ka. OiKovoJ,tíav OUK i; évo~ oM iK l>ueí'v. iK l>e 't'ou OAOU T¿)V

AÓY(i)V ü<pou~ J,tÓAI~ iK<palvoJ,tivllV óp¿)J,tev. ü""o~ oi 1tOU Kalpí(i)~ i;evexgev Tá Te

1tpáYJ,ta't'a l>íKllv OKll1t't'OU 1táv't'a l>le<póPlloev Ka. 't'TtV 't'OU Ptl't'OPO~ eu9u~ a9póav

iveoeí;aTo l>úvaJ,tlv. 't'aUTa yap 01J,tal Ka. Ta 1tapa1tAtlola. Tepev't'lave ijl>lon. Kav aUT~

iK 1teípa~ ú<PllYtlOaIO.
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Longino, Sobre lo Sublime, 1, 4

Pues el lenguaje sublime no conduce a quienes lo escuchan hacia la persuasión, sino al éxtasis, 4

ya que lo maravilloso siempre aventaja bajo el dominio del estupor a lo que sólo es persuasivo

y agradable. Así, si lo persuasivo reside enteramente en nosotros, aquellas cosas que dan poder

y fuerza invencible al lenguaje, dominan completamente al oyente. Y vemos que la experiencia

en la invención, el estilo en la disposición y el orden del material no emergen de una o dos

cosas, sino que con esfuerzo emergen del tejido total del discurso. Lo sublime, usado en el

momento oportuno, fulmina todas las cosas como un rayo y muestra inmediatamente la

capacidad del orador. Creo, queridísmo Terenciano, que éstas y otras cosas parecidas podrías

sugerir tú por tu propia experiencia.
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Comentario

4 ... oÍ> yap t:t<; xt:t9¿'... aU. t:l<; lKG"Tacnv... (... no a la persuasión... sino al éxtasis):

Demetrio en Sobre el estilo señala que la persuasión es una exigencia fundamental del

estilo sencill0292
• "Longino", sin embargo, se aparta de este autor y de la tradición iniciada

por Gorgias sobre la función persuasiva del lenguaje, pues mientras la persuasión depende

de nosotros, lo sublime nos domina por entero y no admite ningún tipo de resistencia. En

relación con eKG"TaG"tV la palabra denota en el tratado una experiencia en la que pensar,

sentir y entender están integrados. El oyente se desconecta de la realidad exterior y se

conecta con una imagen puramente mental. Ejemplo de este efecto lo encontramos en el

siguiente pasaje del capítulo VII del tratado:

Nuestra alma se ve, por naturaleza, arrastrada en cierto modo por lo
verdaderamente sublime, y, adueñada de un cierto orgullo exultante, se llena de
alegría y de orgullo, como si ella creara aquello que escuchó. Cuando un hombre
sensato y versado en los discursos oye algo repetidas veces y su alma no es
transportada hacia pensamientos elevados, y al ser examinado de nuevo no deja
en su pensamiento más que palabras, y si lo examina de nuevo, cayera en lo
insignificante, entonces no sería algo verdaderamente sublime porque sólo se
conservó mientras era escuchado. Pues, en verdad, es grande aquello que es
materia de reflexión, es dificil, pero no imposible, toda oposición, y su recuerdo
es duradero e indeleble293

•

Sobre el éxtasis, Hipócrates señala: ém J.UlVín oucrevtepíll, 11 ÚOpünl', 11 eK<:rtacr~, a:ya6óv'-94.

... xávT11 ... at:t Kpa't't:t TO 9auJ,láG"tov... ( ... lo maravilloso siempre aventaja... ): para el

autor del tratado, lo sublime está vinculado con lo maravilloso porque éste, al provocar

asombro, lleva a salir de uno mismo y a dejarse cautivar por la grandeza de un escritor.

292 DEMETRlO, 208, 222.
293 LoNOINO. VII, 4.3.
294 HIpÓCRATES. Aforismos, 7, 5: "'en la manía. la disentería. la hidropesía o el éxtasis son buenos".

138

www.bdigital.ula.ve

Atribución - No Comercial - Compartir Igual 3.0 Venezuela 
(CC BY - NC - SA 3.0 VE )



•

,.

•

Aristóteles señala en la Poética que lo maravilloso es un elemento narrativo de la epopeya

que resulta agradable a otros295
.

que la experiencia en la invención... emergen con esfuerzo): en esto se diferencia

"Longino" de Demetrio, quien en Sobre el estilo limita la producción de lo sublime a la

composición de ciertos tipos de frase y a una descripción de tropos y palabras que ayudan a

conseguir un lenguaje elevad0296
. Nuestro autor, en cambio, expone el tema con una nueva

visión al tomar en cuenta la experiencia y sensibilidad del escritor.

oo. ü"'o~ 6i 1tOU KatpiCAl~ i~evex9tv ... ( ... 10 sublime usado en el momento oportuno... ):

10 sublime no se produce a 10 largo del discurso sino que tiene un momento especial de

aparición pero, cuando se produce, muestra la capacidad como la elegancia del autor del

texto y nos conduce a un estado de plenitud máxima producto del asombro y lo inesperado.

295 ARISTBT. Poet. 1460a.
296 DEMETRIO. 44.
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•
Conclusión

La noción de mímesis de Platón y de Aristóteles delimita la creación literaria como

una actividad presidida por la aptitud y actitud del poeta para producir imágenes del mundo

sensible. De acuerdo con esto, la poesía no es una copia literal de la realidad, sino un

reflejo de la condición humana y divina creado según cierta perspectiva del poeta. En

Platón, esa perspectiva es anunciada a través del vocabulario de las visiones y de los

espectros: el poeta sólo crea apariencias (q>a.lVÓ~a.), tipos de fantasmas o de imágenes

(ewcoAa.) apartadas de la verdad porque no muestran las cosas como son en la realidad sino

como parecen ser. Ese "parecer ser" deriva del hecho de que el poeta representa la

condición humana y divina tal como imita el pintor: bajo cierta apariencia y bajo cierto

punto de vista, es decir, la cama como es de lado, de frente, pero no como ella es. El poeta,

entonces, disimula lo que existe para simular lo que no existe. En virtud de que el poeta no

produce algo real, para Platón él no tiene conocimiento de lo que imita, pues, de lo

contrario. su poesía reflejaría la realidad originaria y los poetas podrían explicar las artes

que ellos representan con su técnica de la imitación y de la simulación. Esta falta de

conocimiento remite al Ión, donde la idea de un frenesí divino justifica el hecho de que los

poetas no saben lo que dicen. Sin embargo, a diferencia de este diálogo, en la República la

creación poética es un arte pernicioso y amerita ser corregido para los jóvenes de la nueva

ciudad. Con este fin, Platón expresa su visión ideal de creación poética a partir de la

manera en que se produce la literatura de su época: una poesía imitativa que sea copia fiel

de la realidad que él está trazando a través del método dialéctico.
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•

La doctrina platónica y aristótelica sobre creación poética como mímesis no tuvo

oponentes en la época helenística. Sobre las consideraciones metafisicas de ambos

filósofos surgieron nuevas interpretaciones que rearticulaban sus conceptos. Con el interés
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•

puesto en el ingenio del orador o del poeta, los conceptos de mímesis e inspiración

adquieren otras connotaciones que, sin embargo, advierten la influencia de dichos filósofos.

En este sentido, "Longino" sigue la tendencia de su época al plantear la mímesis como una

técnica que conduce a pensamientos sublimes en la creación literaria. Su apreciación sobre

la mímesis no se aleja de sus predecesores en tanto que la mímesis supone la creación de

algo parecido a su modelo. Quizá por esto advierte el autor que la emulación de los autores

antiguos no consiste en copiar fidedignamente un pensamiento o el estilo de éstos, sino en

producir una impresión de caracteres bellos, término que evoca la idea de una imagen. Sin

embargo, en este autor cambia la naturaleza del modelo y, con ello, los mecanismos de la

actividad mimética. El poeta imita para lograr una fuerza expresiva en la escritura, es decir,

sublimidad. La imitación depende de la emoción que transmitan los autores antiguos: ellos

tienen que ejercer una fuerza de atracción en el poeta. El modelo, aunque real, es entendido

como algo sobrenatural, divino y sagrado que se apodera del alma del escritor y le transmite

sus pensamientos y su fuerza. La idea remite inmediatamente al Ión: así como las Musas

comunican los contenidos literarios a los poetas, los autores antiguos comunican ideas y

capacidad expresiva porque son como los efluvios que se escapan de las grutas y poseen a

la pitonisa para que profeticen. El entusiasmo o la emoción pasa al poeta y al oyente por

medio de una transferencia semejante a la de los imanes en el Ión, y el poeta de "Longino"

y de Platón alude a 10 que la pitonisa es en relación con la profecía. No obstante, en el Ión

Platón subraya la responsabilidad de la divinidad en la creación literaria privando al poeta

de cualquier participación activa, consciente y racional en el proceso de producción. Desde

esta perspectiva, la creación literaria no es, para Platón, una actividad autónoma del poeta

ni éste, en consecuencia, es un artífice, tema que ha sido abordado en la República de cara a

142

www.bdigital.ula.ve

Atribución - No Comercial - Compartir Igual 3.0 Venezuela 
(CC BY - NC - SA 3.0 VE )



I

la teoría metafisica. En el Ión, la poesía es de origen divino y el poeta es un instrumento

de la divinidad. Por ello los procedimientos poéticos son explicados como mecanismos

incoscientes: la posesión de la Musa implica que el poeta pierda la razón y entre en una

especie de manía divina que, como el profeta, comunica el pasado, el presente y el futuro

de la condición humana. Pero, para "Longino", la mímesis como inspiración no supone

que el poeta o escritor pierdan su razón, sino valorar con entusiasmo la obra para capturar

la fuerza de una frase o de un estilo. Esa frase aparecerá en nuestro escrito como la

impresión o el sello de un estilo que contribuirá a que el texto, como su modelo, trascienda

su época y provoque el mimo efecto en quien lo lea, completándose de esta manera una

cadena que pende del autor, como la musa de los antiguos poetas. Para "Longino" es

fundamental que el poeta establezca una comunicación afectiva con el oyente. En este

sentido sigue la visión de sus predecesores: Gorgias, quien considera todo tipo de discurso

como una especie de logos. planteó la fuerza persuasiva de la poesía como una experiencia

simpatética del oyente ante los hechos representados. Platón sigue en esto a Gorgias, pero

atribuye la responsabilidad de la emoción estética a la debilidad del alma del oyente, que se

deja arrastar por el deseo natural, pero contenido, de llorar y sentir compasión. Aristóteles

también sigue a Gorgias en cuanto a las emociones que produce la poesía, pero a diferencia

del sofista y de su maestro Platón, entiende, por un lado, que el grado de respuesta

emocional consiste en purificar esos sentimientos, por otro, que la producción de esos

sentimientos derivan de la construcción del mythos, donde cierto tipo de acciones pueden

hacer que el espectador sientan las emociones de los personajes. Finalmente, con

"Longino" asistimos a una nueva forma de emoción estética: para este autor ya no se trata
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de experimentar el temor y la compasión ni de persuadir al oyente, sino que éste

experimente un éxtasis ante la capacidad y refiniamiento del autor del texto.
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